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VtfcS£g| mnstr.i baslant nombrosa en un del volums de la 
nostra coleccio de cams populars carulans? Lo mou no ha siguí 
la curiositat, tampoch la oslen ta ció Je cnuliciñ, menys lo ¡ntent 
de fer un volum mes ab la nostra firma. L' amor al pais en que 
havem nat,l' anyorament de n os tre glorió; avior, 1' afany de 
presentar ana nova fe de vida del nosire poblé en lo raon literari, 

comptem de aquests las endevinallas reconegudament literarias. 

No penscm ferio precehir de cap prólech crítich ni histórich, 
perqué desp res de loquen' han dit escriptors de la talla del; París, 
Friedreich y altres, poeh ó gens nos quedarla per dirá nosaltres 
que fos verament nou. 

Farem, si, reparar que en las nostras endevinallas s' hi reflejan 
casi be (otas las formas y maneras de fer y de dír de las de las 
altras térras, sent de noiar que íins las variants de mollas de las 
forasteras se troban també en las noslras. Aqucst es un iet, que 
dona lloch á creure ab cert fonament en la teoría de la trans- 
missió de procedencia de una mateixa font. 



vinaüas ab las del Non, sobre las deis regnes de Castella y Por- 
tugal, ab ioi y que lo vehinat;:e y la ¡-rtrssif'i olioial podrían haver 
contri tm hit molí 6 fer que fos mes sensible sa influencia, proban 
fins á cert punt que la corrent de transmitió nos ha vingut de 
Llevan! y que aqneixa corrent ha siguí mes ben aproliiada per 
nosaltres que po'ls altres srmes de la península, ibe'rica. D' altre 
manera no s' espiieana a.rucst ícr.ómcno. Tant certa es aquesta 
escassésde oonfrontaments deis nostres enigmes ab los deis caste- 
llana, que ab tot y ser la coleeciú d' ells (il publicada per De- 
mófilo, una de las mes sombrosas, poehs son relativament los 




gadas es «linde vina ende vina i la» ■ De vi na de i hiela • «Cosa coserás 
«Devina devinarás» etc., no sent per lo tant lo «¿Qu 1 es aixft?» 
fórmula peculiar de las enJcvinaila?; caraianas. eom ha dit algú, 
sino que al revea tutus ias Íüit.i ulas que s' usan en las altras na- 
cions també las hi son comunas; ab la particalariiat de que cada, 
una d' ellas te generalment una comarca hont se usa ab prefe- 
rencia. Aixis, per eieaiple: lo /Jt'i'/Hj Ji-vtiierj '¿\ es coneguda 
en lo Ampurdá; la Cu¡,i «wíía (j| en lo pía d' en Bas y tots los 
encontornsd'Olot; lo Endeyina endcvinaüa (4) en la provincia de 
Barcelona; lo ¿Qu' es aixói (á) en lo camp de Tarragona, y casi 
podríam dir que 1' Devina devitiarás es propi de Mallorca, á 

En quant á la manera de ciassiika'ia. despres de intcntarho 

4l Correspon al OoritUja llalli. 

(!) Confronia ib lo ¿<¿h' ts acíi? provenul. 
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havem fin it per Jíix irl.n ¡í.ii-rcjn.l.is; Jonchsnos ha sembla! tra va II 
casi impossible d; realisnr, dada la naturalcsa de la major pan 
de las maleisas. -Mollas d' ellas teñen mes d ' un carácter ó ten- 
dencia, devcntper lo matéis figurar en duas seccions. ¿Era lógich 
donar la prefería á una de las tendencias? ¿Era enrahonal repe- 
tirlas? Quan un se troha ab una varietat tal de ejpressió en totas 
ellas; quan solzament lo lias de unió de unas ab altrasse reduhei-i 
al obgecte primaridel genre, ¡o es, endevinar, es casi impossible 
classiricarlas be. Tal veyem que haurán compres lols los col- 
lectors. quan las han delicadas com nosaltrcs las doitéra á llum 
Los medís per inventar un e:ii^rn¡u vjriun t.int; Des Jc'l ¡och de 



up rcquiíiquiljadüt 
¡n requinquilladila 



cus, lire Eira iquütre ftat y ]i trenca Ul 
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i una varíetat (i) de procediment que atura al classiíica- 
.'i entussiasta. Ai\¡¿ nos ha ji.usut X nosakres. 
nos cal «mentar que en lo presera aplech h¡ mancan 
as las obscenas, que no havem en 
zulla donar al llibre carácter de o 



fem constar aquí que las que son modificadas per nosaltres ab 
lleugeras correccions porlan persenyal una estrella ála esquerra 
de las \ifrus romanas ab qu' eslán nombradas. 

No havem crc^ut lumpoch i!el cjü tmrrcjsr ab las populara las 
que son reconegudamem literarias, com havem vist en alguna 
col-lccció. Aixis hauriam fet u:i Kibrc vyltrainos. j-ura de Tiocb 
profir, péls aficionáis átravalls litcrari-populars, empero com en- 
tre las literarias n 1 h¡ ha moltas que son filias directas de los po- 
pulara, ó fetas ab prou enginy per ser presas per tais, y algunas 
tins dianas de que 'I poblé las popularise, no faltantnhi que 'I 
poblé las ha populari>aü;is j n ,] ni I j] i qu Jiu en un deis apéndices,»! 
capdavall de la obra, un rcduhit aplech .le Ijs que han arrihat á 
noslras mans, no perqué servesca d'estímulals que s' hidedicnn, 
oinó com i mostra de la literatura scmi-popular moderna en 
aquest enginyos y difícil genre. 

A continuado de las presents ratllas donem una Iliaca de las 
obras que 'ns han servil per fer los confrontaments, confroiua- 
ments que haurian tal volia siguí mes si no fossen acabadas las 
edicions de alguns deis aplechs qual publicado ha arribat i co- 



Acabarém afegint lo que diguerem en las quatre ratllas que 
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precehiren á la primera col-leed o riela d' endeviuallas que dona- 
re m i llura 1' any 1877 y anavan melosas en lovolumV. de Las 
Catisons de ¡a len a, y es lo aegOent: 1N0 perqué sian realment 
cinsons, sino perqué son unu braiivi i>: la pnesia popular, do- 
nem aquí una mo.itra ¿' EnJ/trinilUs ;ier estudiar baix un nou 
aspecte lo carácter del nostre poblé. La part sentimental domina 
en las cansona y algunas vegadas tins conduhei*: al geni popular 
al idealisme ridtc<>1 per ,:i «aijeraciú: la part enginyosa, y al- 
guns cops la picar, lia m»l intencionad;], extravia al poblé en las 
endeviuallas. Allís' hi veu si cor que sent: aqui lo giny picaresdi 
hi campeja sovint, acompanyat de la grada en lo dir j accert en 
ia combinado de paraulas. Pero en las endeviuallas es ahont se 
hi ferrara mes lo carácter de cada térra n 
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1. 



Eudevina endevínalla, 

quín es l'aucell que pon en palla? 

— La gallina. 



a. r tndevinalla tullirla: 

'Ndovino, 'nd o vina ja 
Chi fa Y ovo ira la paja? 

-La gallina. 
(Gianaandrea.—pla. 3o*,) 
Cf. at> 1» tndcvmalls riba serian a: 
Devineta, divinalla 
¿Cual es la que pon en la palla? 

— La gallina. 
{Demófilo.—pla. 38s.l 
CI. BMiendevin siria Ka: 



chi fa I' uvo in la cestiela? 
O el galo o la galerna,— 
M... in buca ch' induveina. 

(Antonio Ive. — pía. 5.J 
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I Qu'es aixó ? 
Una pota d'asa 
que no cap á casa. 

—Un llum, nomenat pota d'asa. 

III. 

Quan no'n tenia te'n dava. 

Ara que 'n tinch no te'n puch dar. 

Busca un attre que no'n tinga que te'n donga. 

Que quan jo no'n tindré te'n donaré. 

(Joch de paraulas sobre'l teñir relaciona.) 



Cuando yo no tenia te daba 
y ahora que tengo no te doy, 
busca á otro que no íenga que le de, 
que cuando yo no tenga yo te daré. 

— El molino y el molinero. 
(Demófilo.— pía. 186.) 

Cf. ab la i la llana.-* 
Quid' é quella coso, che havcndola tu non la puoi 
daré ad altri, e non liavendola tu la puoi date? 



(Rolland.-pla. 1S1.) 



Que miras; bien te entiendo, 
ahora que tengo, no puedo darte, 
busca uno que no tenga que te dé 
que cuando yo no tenga, yo le daré, 
—Vado. 
(Demójilo.—pla. 286.) 

Cf. ah U ác [Jengadoch: 

Tant que lauros, garda-lou: 
quant lauras pas, presta-me lou. 

-Un araire. 
( Roque- Ferrier.— pía. i3.) 



Si vous lavei nc me la prítei pas, si vous ne la- 
:z pas prt*tcz-le-moi, qu' est-c* que cela peut étre? 

—Un battoir. 
(La fleur des dey¡nelles.^pia.i3.) 



IV. 



I Qu' es aixó í 
Una cosa 

que per tot se posa 
y á la mar no gosa. 

—La ne,u. 



Lrs dos primeras radias d' aquesta cndevinalla, 
ne forman una altra de diferer.t solució. Vejas la 



Jtndjvínjiurraii 

Madame, avec 



Un home molí gros 
que no mes te un os. 

—Lo paller. 



Una vella arrugadeta 
qu' al cul porta una estaqueta. 

—La pansa. 



Unha vélla arrugadiña, 
n' o cuciño unha iranqtiiña 
que se II* a bica o señor, 
non asi o labrador, 



e ben quiiéra él a fé. 
Adiviham' o que é. 

(Dem¿Ji¡o.-pIa. 34S.) 



Una vieya gurrumbina 
líen atrás una tranquilla 
pasa ye 

el que non adivine burro ye. 

—La pasa. 
(Demáfilo.—pla.3 7 Q.) 



VIL 

Dos pares y dos filis 
se menjavan tres conills 
y 'n tocava un per "home. 

— L' avi, lo fill y lo net. 



-b ti Mbagorüna; 

El cirujano y su lilla, 
el médico y su muller, 
se van come nueve guegos 

— La muger de! médico era hija del bol' 
(Demdfilo.- pía. 38g.) 



VIII. 



Lo pare encara no es nat 
que '1 flll salta peí terral. 

, — Lo fum. 



a.ibliltillini: 

El padre non é nato, 
el fijo sta sol tetto. 

— Ilfuoco c il fumo. 
(Giannandrea.—pla. 3o¡.) 

Cf. ib la tttrfui: 

Avsnti ch' el pare nasso 
i tiuoi i¡ su i cupi. 

—II fuoco, il fumo. 
(Antonio [ve.— pía. 299.) 

Cf . ab li Y<n«iin>; 

Avanti ch' el pare nassa, 
el fio xe sui eopi. 

— El fumo. 

(Bernoni. — pía i3.\ 



Adcvinci que c' cst, avant que le pere boit nez sa 
filie est dessus la maison. 

— C est le feu, avant qu 1 il soit alumez la fumiere 
qui est sa filie est au dessus de la cheminée. 
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Oree se rodí, 

syn uz po' stresé ska"?e. 

Cf. ib la, lltaanii; 

Der Valer íst noch nicht gsuoren, der sohn 
biemmr sich an den Himmel Was ist das? 

—Das Feuer und der Rauch. 
Der sohn ritt ¡n den krieg und der Vater war noch 
nicht geboren. Was ist das? 

—Der rauch. 
<Roliand.~p!a. j5, 76.) 

Cf >b h eunlluu: 

Antes que nazca la madre 
anda el hijo por la calle. 

(Demó/ih.—pla. .56.) 
IX. 

Qu' es aixó ? 

Rodó com un garbell 

y liaren com un budell. 

— Lo pou. 



Cf, «blundfilTi.lH IuIUdi: 

Largo come un corvello 
lungo come un budello. 

(Ginnnandiea.—pla. ,'ioo.) 



Largo, largo 
como un budiüo, 
redondo, redondo 
como un ovillo. 

—Pozo. 
(Demáfih.—pla. 233.) 

Long, long couma un courdel, 
e round, round couma un crubel. 

(Roqve-Ferrier.—pla. ¡3.) 

Round round coumo un cruvel 
que loujour regardo lou del. 

—Un pous. 
(Fesquel.—pla. 177.) 



Una vella reganyosa 

que quon Deu vol es amorosa 

y 'l fruyt que fa 

es bo per menjar. 

—La mar. 



XI. 



Un camp llaurat 

que punta de relia no hi ha tocat. 

—La teulada. 



Cf.tbl.radttinilUfrinttti: 

Qu' est-ce qui est laboure, labouré 
ei que ¡amáis la charrue n' y a passe? 

—Les tuiles d' un ton. 

(Rollaní.—pla. 6g.) 

Laurat e re leu rat 

que jamai I* araire i 'a pas passat? 

— Lou tieulai. 

Un caoiié 'nregat 

que l 1 aissada pas passat. 

—Lou leulat. 

Una cosa laurada 

que la relha i 'es pas passada. 

— Lou teulat, 
(Roque-Ferrter.—pla. 72.) 

Cí, >b la chic II ano: 

Un cercado bien arado, bien binado 
y reja en el no ha entrado. 

—Tejado. 
(Demófilo.—pla. 272.} 



Un campo bien labrado 
no gasta reja ni arado. 

—El tejado. 

Un camp llabrat 

punta de relia no hi ha tocar. 

—El tejado. 

Un campo bien labrado, 
bien endrijado, 

punía de aladro no hi ha entrado. 
-Tejado. 

Un vestido bien apedazado, 
punta de aguja no hi ha tocado. 
—Tejado. 
{Demófiio.-pla. 387, 38S.) 



i Qu' es aixó ? 

Un arbre que no te fulla ni fl' 
y fa 'l fruyt molt bo. 

—La mar. 



XIII. 



Quan baixa ñu y quan puja plora 
— La galleda. 



:e qui ril en descendam et picure en n 
{Rolland.-pla. 08.) 



Que ris en davalan! 

— Lou selhou d 1 un pous. 

(Raque-Ferríer.-pla. ¡3.) 



Cuando baja ríe, 
cuando sube llora. 

—Carrillo. 
(Demófila.—pta. 76.) 



XIV. 



iQa' es aixó ? 
Dos miras, miras, 
dos varas, varas, 
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y quatre mángalas. 
— Lo bou. 



Dos ciris, círis, 
dos miras, miras, 
dos vayas, vayas, 
cuatro andaderas 
y una lurriaga. 

(Demófilo.— pía. 58.) 

abla ri bajuna na: 

Cuatro cha ra cha reos, 
dos muriciegos, 
dos miralcels 
y un huíxamoscas. 
Patas, orejas, cuernos y rabo de la vaca 6 buey. 

(Demóf¡¡o--p¡a. 383.) 

XV. 

tres q ue en la parct se teñen, (*] 

tres que 'n pescan, 
tres que 'n pujan 1' ayga fresca. 

—Los catúfols. 



XVI. 



Peluda de fora, 
peluda de dins, 
alsa la cama y fícala dins. 

—La mitja de llana. 



Pelosa de (ora, pelosa de drenlo 
alza la gamba e mettela drento. 

—La calza di lana. 
{Giannandrea.—pla. ajp.) 

Poil de ca ei poi! de la 
hausse la jambe, mccts le la. 

— La chausse. 
Poil dehors, poil dedans 
léve la jarabe, fourrc la dedans. 

—Le bas de laine. 
(Rollaná.—pla, 65.) 



Pea dehors, pcu dehens; 

Ihebe la carne, híque J' y dehens. 

— Lon baix. 



(Lespy.-pla. 92.) 



Bourrut defora, 
bourrui de dins 
ausca la tamba, mcts ta dedinj. 

— Un debas. 



ÍRoque-Ferrier.—pla ij.) 



Pil de fora 
c pil de drenlo, 
alza la gamba 
métela drenlo. 

— La caira di lana. 

[Ive.—pta, ¿98. 

Pelo por fora, 

érgom 'a perna, 

— O pantalón, ou a media. 
Demófiío.-{pía. 344-) 

Peludo peí de fora 
peludo per dintro, 
viene la garra 
y se hi tica dentro. 

— Media de lana. 

[Demófilo.—pla. 3g6 ) 



XVII. 



Juan s' aparta lo cerquen!, 
uan 5' ata asa 'ns allunycm, 
— Lo sol. 



XVIII. 



t de monjas blancas, 
dintre hi ha un frare vermell 
que 'ls hi repica las ancas. 

—La boca. 



iix rangées de petites jumemablanchi 
c rouge qui les bat loules. 

- Les dents el la langue. 

(Rolland.—pia. 6o.) 



¿Quinas son las companyonas que passat 
din pcganlse y no 's fan mal? 

— La llengua y las denis. 



Pam d' aci, pam d' allá 
barra seca en mig s' está. 

— Lo forrellat. 



Quatre esmdiants 
van per un cam!, (*) 
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1' un va darrera 1' altre, 
no 's poden aconsej-uir. 
—Las devanadoras. 



— 'U vinnilo. 
{Casetli e Jmbriani.—pla. 74.) 



En cámaras ali 
locas bailan; 



(Demófilo.—pU. log, 110.) 

Lau daroachu alearren auian 
cía alca reí icutu e2Ín. 

— Auüquiye. 
{Demófilo.-pla ¿74.) 



{Demófilc.~pia. 3 S 2.) 



Cf. ib ll del Llegada;!,: 

Quatre doumaiseletos que toujour se sieguen e 
jamai non s' atrapon. 

— Lou dabanel. 
[Roque-Furrier.— p¡i, 14.) 

XXL 

Qu' es aixó ? 

Una cosa que tothom ho te 
fins las pedras del carré. 

—Un nom, 



Cf. ab !■ eadninilti i» Uengtdacb.: 

De qu' es acó ? de qu' es acó? 
qu" a tout ne cau? 

—Un noum. 
¡Roque Ferrier.—pla.y) 



XXII. 

Es Uarch.com un budcll 

y arriba fins á las portas del rey. 

— La carretera. 



XXIII. 

Los bornes ho fan, 
per las donas es, 
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quan surten , no res. 

—Las arrecadas. 



XXIV. 



Talaret , malaret 

no te camas y 's te dret. 

—Lo canti. 



XXV. 



Lo camp es blanch, 
la llavó es negra, 
cinch son los bous 
que menan la relia. 



Campo bianco, semenia ñera, 
due ne guarda e cinque nt mena. 

—Quan do si scrive. 
[Giamatulrea,— fia. 3o2.) 

la ierre esi blanche, 
celiii qui íéme pense. 

— Celui qui écrit. 



Blanc est le champ, 
noire la semence, 

esi de trei grant science. 
— C esl papier el enchre el leclere qui [' cscript. 

Un champ blanc, 

deu* qui ne font rieu 
et la peiiie poule qui boite. 
— C est le papier, I' enere et la plume el la main 
qui écrít. 



The land «as while, 
the secd was black; 
i[ '11 lake a good scholar 
lo riddle me thai. 

—Paper and writing. 



Ein ehrbares Feld, eine wunderbare Saal. Was 

—Papier mit der Schrist. 

[Rollaná.-pla. to5, 106.) 



Campo bianco, semenza nigra, 
duili guarda, e ceitique 1¡ mena. 
—La caria, 1' inchiostro, gli occhí, 1c dila. 

(Ivi.-pla. 305.) 

Cf.iblittcillini: 



Cincu 1' arnanli 
unn'u pungenii; 



e niuri li frumenti. 

(Pilri.-pia. 78.) 



Campo blanco, 

y cinco bueyes 

- Papel, tima, dedos. 

{Demófito.—pla. -120) 

Campo blanco, 
simiente negra, 
cinco carneros 



; unha chavella, 

¡, dedos e pluma que n' o papel e 
[DemÓfilo.-pla 343.) 

Hacienda blanca, 

— Papel, linta, dedos, plum; 
(DemóJ¡Io.~388.) 
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;, semenat negre, 



XXVI. 



Una senyora s' está á la porta 

ab una rosa que porta, 

no es rosa ni es ram 

no u' devinarás d' un any. 

—La gallina. 



XXVII. 

.Una capscta blanca 

que s' obra y no 's tanca. 

— L' ou. 



Una arquita blanca como la cal 
que lodos saben abrir y nadie cerrar. 



Una arquila muy chiquita 
y likuca corno la cal, 



que iodos saben abrir 

iDemófilo.—pla. i53, 1S4.) 

Una pichóla bouiia blanca 
que s' oubris e noun se tanca. 

—Un ¡óu. 
(Roquc-Ferrier. — pía. g.) 

XXVIII. 

Quatre soldáis 
van de patrulla, 
quan 1' un se vesieix 
1' altre 's despulla. 

— L' águila de fer mitja. 

XXIX. 

Una senyora s' está al terrat 
ab cua verda y vestit morat. 

— L' esbarginia. 

XXX. 



En Penjim Penjoy penjava, 
lo Pelut se la mírava, 
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en Penjim Penjoy caigut 
y '1 Pelut se la endilgué. 

—Lo porch y 1' aglá. 



Pendolí que pendolavn, 
Rosichí que rosicava, 
ac¡ non' era '1 Pendolí 
se moría Rosichí. 

—La ghianda c il porco. 

{Giarmandrea.—pla. no?.) 



[Auvergne.) 
Pcndillu pendillava, 
Barbillu le veillava; 
Pendillu toumbeit 
Barbillu le masscit. 

(Ardeche.) 
Pendil pendillavo, 
Roudil roudillüvo, 
Pendil toumbc 
Roudil lou levé. 
—Le porc ct le gland. 
{Bearn.f 

Pcnderilhabe que pendcrilliabe, 
ünicou-gnacou que 1' espiabe 
Penderilhete que cadou 
Gnicou-gnacou que 1' habou, 
— V agían el lou porc. 
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Hucke-pucke henk, 
Hucke-pucke fel, 
Kwaemen féir riuíaüte, 
Wollen hucke pucke hñunsüuken 
— Eichd. 



Kaleri hung, 
Rugen gung, 
Külert full up de Rugen sien Pad 
Rugert kalert upfrair. 

— Apfel und Schwein. 
{Hermana Meier.-enig. z6.¡ 



Visi vlsi visateo, 
i'oíl nim lezi chlupaiec; 
káyz visatec upadne, 
chluparcc ho popadne. 

(Rolland.—pla. jCt, 37, 28.) 
la ivai-clijijiaiui 1 Italia). 

Dormitólo dormía, 
Pendicolo pendía; 
Casco pendicolo, 
Sveglió dormicolo. ' ; ' 

{Giannandrea.-*pla. jo-.) 



Penjourlin que penjourlavo 
Pepelut le regardavo, 
Penjourlin toumbec, 
Pepelut le ramassec? 

— Le porc que manja d' aglans. 

[Roqve-Ferrier. — pía. 1 1). 
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Cf. ablapravtiifala: 

De qu' es acó? 
Penjolin que penjoulavo, 

se penjoulin ero tourobat, 
marmoulin i' auric manjat. 
- Lou cal e lou missou. 

{Fesquet~-¡¡la. 176.) 



Pingo-pingo está colgando, 
y Mango-mango mirando, 
si el Pingo-pingo cayera 
Mango-mango se lo comiera. 

(Deméfilo.— pía. 1O1.) 



Estaba Pinguin pingando, 
y estaba Focin fozando. 
y vino Rapin rapando 
y llevóse el Focin fozando. 

Demófilo.-pla. {3 77 .) 



El penchut, penchut, pe a cha be 
el pelut, pelut mirabe 
el penchut, penchut, penchabe 
y el pelut se la minchabe. 
—Cerdo, comiendo bellotas debajo de una ene 
{Bemifilo.—pla. 383.) 



XXXI. 



Un Uensol apedassat 

punta d' águila no lii ha tocat. 

—Lo cel (quan corren núvols.) 



Cf . «o la endninmll» ¿c Cornil (Frutal: 

De qu' es acó petassa bourrassa 

sans qu' aucuno aguilho y asch passa? 

Cf. ab la de Dordout (Fransa): 

Qu' cst ce qui cst repelase, repetasse', 
que jamáis 1' aiguille n'ya passe'. 

—Le ciel nuageux. 
Cf. ab la del Llengidoc: 

De qu' es acó? De qu' es acó? 

petassat e repelassal 

que T agulha i'a pas passat? 

{Roque Ferrier, — pía. 4.) 

Qu' él 'co qu' ei peiassar, dourassai, 
que jamai 'gulho n' i o passat. 

(Roque Ferrier.) 
{Roíland.—pla. 5.) 
Cf. ab li castellana: 

Una sábana muy remendada 
y sin siquiera una puntada. 

—Ciclo. 
(Demóflo.-pla. íl 7 ). 
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XXXII. 



¿Qué es aixó? 

Molt blanqueta sou senyora (*) 
sempre blanqueta sereu, 
no hi ha fcsta ni festeta 
en que vos no hi estigeu [") 
— La sal. 

XXXIII. 

¿Quina cosa n' es aquella 
que al fe' '1 mes ja 's mor de vellar 
— La lluna. 

Cf. ab la ndiriniIJa ¡Itliim: 
Riitori c 'ddutturati, 
ci je la vecchiá a ra 'nu mese naia' 
— 'A Luna, 
{Caseui e lmbr¡ani,—pta. 74.) 

XXXIV. 

Es vert y no es julivert 
es groch y no es safra 



bestia será qu¡ no 'u endevinará. 

— La taronja. 



XXXV. 



Gall, galleret 

canta dalt de una paret, 

plou y neva 

y may se lleva. 

— La campana. 



XXXVI. 



Homes ab homes ho fan 
homes ab donas també, 
donas ab donas no poc se'. 

— Lo confessar. 




Dui omi pol fa. 

Un orno e oüna fimena pol fii. 

Due timene nu 1 pol lo. 

— [.a confessíone. 
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XXXVII. 

;Qu' es aixó? 

una vella ab una dent 

que fa corra tota la gent. 

— La campana. 



Su una finestraccia, 
ce sia 'na vccchiaccia, 

alza un dente 
chisma tuna la gente. 

—La campana. 
[Giannandrea.—pla. 296,) 

Qual' é cosa? sotto la pieira piatta gli sta la muta 
nata, sorda que non sentí e si chiama tuíta la gente? 

— La campana. 

{Roíland.—pla. 16S,) 

Ci. abla uralliDi: 

Una vieja que no tiene más que un diente 
y hace correr á la gente. 

Cf. ab lafranceiar 

Qu' est-ce qui n' a qu' une dent 
et qui appelle tous ses enfants. 

— La cloche. 
{RoUand.—pta. nS.j 

Cf. 16 la casltllanc- 

Entre pared y pared 
hay una santa mujer 
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que con el diente 
llama S la gente 

& las mozuelos 

á los chiquillos. 

—Campana. 

\Dcmdfito.— pía. 66.) 

ib lignito 
¿Quen c' un denle chama po-l-a gente? 

ÍDemófilo.—pta. 345.) 

Una vieja con un diente 
llamando i toda la gente. 

— La campana. 

[Demáfilo.—pla. 'ijtj.) 



a á toda la gente. 

{Demáfilo.-pla. 3gS.) 



XXXVIII. 

Lo pare es gran, 
la mare xico, 
los filis son negres 
y 'ls nets son blanchs. 
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— Lopi, la pinyii, la closca del pinyo y '[ 
pinyó. 



Cf. ib lo «deiliuUa milla»': 
Alto,altÍn, 
el padre nobílin 
la madre granulosa, i %1¡ bianchi 
ch¡ V indovina glie daro un per de guanli. 
— El pin, la pigna e i pignoli, 

\Berntmi,-pla. 5.) 



Altos padres, 
chicas madres, 
hijos prietos 
y blancos nielo 



■ Demíj-í/o.- pía. J2i,.\ 



XXXIX. 



¿Qué es aixó? 

Un conventde monjas blancas?(i) 

Ai mig lii ha un frare vermell? (2) 

Mes amunt hi ha duas fossas?(3) 

Mes amunt dos miralleisí (4} 

Mes amunt hi ha una plassa 

hont s' hi passejan los senyorscavallers: {5) 

— (1) Las dems, (i) la llenga, (3] los forats 
del ñas, (4) los ulls, (5) los polis. _ 



DigilizGd b/Cooglí 



Un convento chíquitiio, 
las monjas son de marfil; 
más arriba dos ventanas, 
más arriba dos espejos, 
y más arriba la plaza del pensamiento, 

[Dem<IJilo.—p¡«. 5a.) 

sobre los miradores, dos arcos; 
sobre los arcos, una plaza; 
sobre la plaza, una montana 
y en la montaña, ermitaños. 

[Demófito.— fia. 71.) 











más abajo 


su hondo pozo 




iu brocal rojo, 






en ellas di 






ilre sus cristales, 


todo lo ve 


n, 1 iodo lo cuca 




-Cara. 



[De<nófilo.—f¡a. ji.i 

Al revolver de una esquina 
me encontré con un convento; 
las monjas vestidas de blanco, 
la madre priora en medio; 
más arriba dos ventanas, 



y más arriba la plaia 
donde se pasean los caballeros. 
-Cara. 

[Demófilo.—pla. ji.) 



XL. 



De día fa escaleta, 
de nit fabandereta. 

— Lo cordó de la cotilla. 



Qui eil-ce qui est e'chelle le jour el serpent 

Qui est-ce qui est en e'chelle pendant le jour et ! 
perche pendant la nuil? 

— C'cst le lacet dont se serveni Ies filies. 

{Rolland.—pla. 68.) 



Cf. >b la castellana: 

De dia culebra 

y de noche escalera. 

—Córchele. 

iDemóJiio.-pla. g5.} 



Kijuncs «callera, ela gambes luce. 

[Demújilo.—pla. 3 7 3.) 



XLI. 



La patateta n' está prenyada 
de trema mil patatons. 
;Cóm ho fará la pataleta (*) 
sino te boca ni boqueta 
pera parir los patatons? 

—La magrana. 



Je suis mere de mille enfants, 

ceux qui veulent savoir mon sort, 
il faul m 1 ouvrir aprés ma morí. 

—Une granade. 

(Rolland.— fia. 4<>.\ 

Cf. ib la raucUai; 

Grávida me sentó 
de fioi cinquefento 

par que busi no ghe n' o. 

[Bernoni.—pla. 32.) 

O iCúm hü fará Ib pataleta 
tense ienlr pils ni mugrón»? 



XLII. 



Un arbreque tot ho fá 
mcl y mii y cordová. 

— La figuera. 

XLIII. 

Don Galindoy s' esiá en lo camp (') 
ab deu mil homcs al vokant; 
tots portan barrer vermcll 
menys Galindoy qu' es lo mes vétt. 

— Lo ciro re r. 



Q. flb la endeTimlli OíjMllini. 

Sen Molondran tiene cien hijos 
todos visten de un color 
menos san Molondran. 

—El naranjo. 
{DemÓJilo.—pla. 2011.} 

XLIV. 
¿Qu¿ es aixó? 

Quanla fico y quan la trech 



ella en fa catrich-^-catrech. 

— La elau. 



' XLV. 

No es canti ni font 

y 's té á la ma quan raja. 

— Lo porró. 



XLV1. 



Pica y no te bech 
vola y no te alas. 

— La espuma. 



;Qu' es alió qu' espanta tant 
que 'n fuig tothom á 1' instant? 

— La pluja. 



Unas donas desinvoltas 
que fan las carnestoltas. 

—Las que fan lojlit. 



XLIX. 



T espinas y no es bacallá, 
porta corona y no es capel lá; 
bestia será qui no 'u endevinará. 

— La figa de moro. 



L. 



Entre las camas no tínch 
fa catatranch, catatrinch. 
—Lo morterct de metall quan se 'lfá servir. 



Branli, Branlam 
entre les jambes de ma grand. 
— Les clefs et les ciseaux suspendus á la ceimure 
de ma grand' mere. 

{Iiolía«d.-í5S.) - 

Cf. ab l« provencilm; 

De qu' es ajo? 
Brandin, brandan 
per tas cambos de ma graud ? 

—Un clavié. 



(Fesquct .—pía. 176.) 



LI. 



Los pobres ho llensan, 
los richs ho arreplegan. 

— Los mochs. 



I sigoori me ie in scarsela, 
c i povarcri buta yia. 

— I mozii del naso. 

(Bernoni.—pla.i).) 

Cí. ab lo gallega: 

¿Qué gardan os ricose os pobres desprecian? 

— Os mocos, 
(Demófilo.—pla. 345.) 

CF. ablaribagoriana: 

Una coscta 
de Dios devineta 
que lo rico lo recoge y lo pobre lo tira. 

(Demófilo.—pla. 3go.) 



¿Qu' es aixói 

Com mes n' hi ha, menos pesan. 

—Los forats. 



Plus ¡1 y en a, moins elle pise. 
— Plus la passoire a de trous, moins elle pese. 

Ci. ab ll alaminjl: 

Je raehr es hal, ¡e wenigcr wicgt es. 
— K5se mit Lüchern. 

(Roüand.—pla. 90, pr.) 

CttbUdtl UengKlach: 

De qu' es acó? de qu' es acó? 
que doumai n' i o, doumens pesa? 

. — Un curbel. 
(Rnque-Ferrier.—pla. iS.) 

CÍ. ablavstlKiaiu: 

Chí piu ghe n' a, manco '1 pesa. 



Una cósela 
de Dios devinela 
que cuanto mas gran e, menos pesa. 
—Los rasgones de la ropa. 

(Dzmófilo — pía. 3o2.} 



Son coixas com qui las fa 
y dretas solen aná'. 

—Las lleys. 
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Puja paret anuint 
ab la caldereta al cul. 

—Lo caragol. 



sube la cuesta 
y no tiene pies? 

{Demófilo.-pla. 7 2.) 

Cf. sb la bcirntii: 

U houmíoi 
qui s' empone sa mayson darrc deu cot. 

(Lespjr.-pla. 96.) 

Qui est-ce qui peut de promener sans quiter s; 
maison? 

— V escargot. 

Cf. ab laalamania. 

Welches Haus hat wedcr Holz noch Siein? 

—Das Schneckuhans. 
(Rolland.—pla. 40.) 



Dalt d' una riba, (*) 

I'] Erilocampderibiis f¡ Dalí d' uu riba 
cintan cardinas, cíe. cania una gr¡va 



cantan una griva, 
quan 1' home es mort 
cantan mes fort. 

— Las campanas. 

Cf.abla índevlnalla ríbagonani: 

cantan cabridas 

mas tocan fortas. 

— Campanas, 

[Demófilo.—pla. 3t¡4-) 

LVL 

Un corral de vacas rossas, 
quan arriba la moscarda 
las ne treu totas. 

— Lo forn de pa, quan lo forncr 
treu los pans. 



Cf. ab la ende» malí afrancesa; 

Une pleinc éeurie de vaches rouges, 
une no iré vient qui les son lo ules. 

— Le boulanger qui balaye son íbur. 

¡Rollani.-pla. i55.) 

Cí. .b la sallegi: 

¿Qué serio vacas bermellas juntiñas en certa 
chousa; entrón unha negra dentro, botou-n-nas S 
todas fora? 

—As brasas dentro d 1 o forno e o barredoiro, on 
escobón, con que se arrastran pra fora. 

[DtmÓfilo.-pla. 347.) 



C£ ab I» ribsgomim: 



Una cósela 
de Dios divinéis 
que es una corraleta de vacas rosas, 
en dentro una moscarda y las ne saca todas. 
— El horno y la pala. 

IDemófiio.-pla. 38 1.) 



Tapeta sobre tapeta, 
pan y sobre pan y. 
Per batxíller que sigas 
no 'u devínarás d' un any. 

—Un llibre. 



LVIII. 

Una cosa com una soga 

que te unas dents com una lloba. 

— L' esbarzer. 



Largo como una soga 
y lien e dientes de zorra. 

(Demófiío.—f 
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LIX. 

Furruguet que furrugava (i) 
Quallonga 1' estirava, (i) 
Si no fos per Culestret, (3) 
Quallonga 's raenjava á Furruguet. 
—(i) Lo porch, (2) la serp, (3) lo gos. 



Ci. ib ra endevlnalla provmsala: 

Fouiin-fouzeri fouzié; 
Venin-venerí venié; 
seas Sczin-sezeri sezié, 
Venin-vcneri venié, 
manjavo Fouzin-fouzerí fouzié. 
— aSezino (le chien), «poiizin» (le pare), tVenin» 
(le loup). 

(Fesquet.—pla. 177.I 

Esfuruguet esfurugava, 
Codallarga lo erigalzaba, 
si no fuese por Culestret 
muerto estaba el Esfurruguct. 
— El cerdo, el lobo y el perro. 

(Demófilo.-pla. 382.) 



Una senyora se está á la porta 
ab una rosa que porta, 
no porta fulla ni ram, 



no 'u devinarás d' un any. 

— La gallina. 



LXI. 

Estudiant qu' estudias filosofía 
¿quines 1' auccil que pareix y cria? 

— La ratapinyada. 

Cf. ab tu cndcvinalla francesa; 

Que] oysel est-ce qui donne lait et sy volé en 
P air? 

— C' est une chouvesoiris. 
(Aáivineaux amoureux.) 

(Rolland p/a. 28.) 



Estudiantes que estudiáis 
en libros de ortografía, 
decidme ¿cuál es el ave 
que tiene pechos y cria? 
—El murciélago. 
(Demófilo.—pia. igy ig-¡.) 

■b la riba goti ana: 
Estudiante que estudias filosofía: 
¿cuál es el ave quetiene pechos y cria? 
—El murciélago. 

(Demófilo.-pla. 383.) 



LXII. 



Es rodo con una poma 

y llarch com d' aci a Barcelona. 

— La paella. 



Quatre frares sentats en un banch 
y tots teñen lo cul blanch. 

— Los jonchs. 

Cf, ob la ribagorüna: 

Ciento en un campo 
todos tienen lo culo blanco. 



{Demófilo.—pia. 386.) 



Qui la fa, no la vol; 

qu¡ la veu, no la desítja, 

y qui la fa servir ni la veu ni ia compra. 

— La caixa de mort. 



Cf ib Ii endevinalli lUlliEi: 

Ghi la fe, la fa per vende', 
chi la compra, non V adopra, 
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chi 1' adopra, non la vede'. 
-La cassa da mono. 

¡Giannandrea.—pla. 3ot.) 

El que lo hace lo hace canlando, 
el que lo compra lo compra llorando, 
el que lo utiliza no lo ha de ver. 
Decidme ¿qué puede ser! 

—La caja de muerto. 

(Demó/ilo.—pla. 62.) 

Cf. sbU italiana: 

Qual' é quella cosa, che colui, que la fii non hit 
bisogno nlcun, e colui que la Ea fare manco la vuol 
per luí e colui per chi c falta non nc ha bisogno? 
—La cassa de i moni. 

(Roüand.—pia. 161.) 

Cf. ib !•> franciui: 

Ccluy qui la íaict n' en a besoing; celuy qu¡ la 
iaici Taire non la vetit pour soy et celuy pour qui est 
faietc ne s' en soucie. 

—Une hiére pour un trépassé. 

Adevincz que c' est: cellui qui la vent en est jo- 
yeux; et cellui qui l' achate en est courrouchieí, et 
cellui qui en besoígne le met n' en scets riens. 
-C est un luysel. 

Celui qui le fait, c 1 est pour le vendré; celui qui 
1' achote ne s' en sert pas; celui qui s' en sert nc le 
voit pas. 

—Un cercueil. 

Cf. Ib tal ti lacia oís 

Dcr es macht der daríís nit, der es kaufit der wils 
nit, der es brücht der weiss nit. 

— Ein dotten lad. 
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Wer 's macht brüchi 's nit, 
wer 's kaufi b' hall 's nil> 
wer 's brücht weíaz 's nit. 

(Roüand.—pla. 119, nu.) 

Cf. ib la Ycntiisna: 

Chi la fa, no 1' adopera 
e chi I' adopera no la vede. 
— Lo cassa da morro. 

[B ernon i.-pl a . 

Cf. ib la ¡uriana: 

Chi la fn, la fa per vendí, 
Chi la compra, nu 1 1' aduopra, 
chi 1' aduopra nu' la vido. 

(Ivt.—pla. 297.) 

Cf. ib. la ctittnu*! 

El que la hace, la hace cantando 
el que la busca, la busca llorando, 
el que la disfruta no la ve. 
¿Que' es? 
—La caja de muerto. 

(Demófilo.—pla. 63.) 



LXV. 

Petit com una oliva 
y ompla tota la botiga. 
— Lo llum. 

C.ablattids.inalla taHina: 

Larga come una amándola 
che rischiar tutta l a cambera, 
-Illuroe. 
{Glannandrea.—pla. -ío3.) 
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Qu' est-ce qui a' étant pos plus gros qu' une 
amande peut cepcndant remplir tout un apparte- 

— Laiumiére d' une bougie. 
(LaJJeur des divinales.— pía. 40, 41 .) 

Qu' est-ce qui □' esl pas plus gros qu 1 un ¡euf ei 
qui lieni toute la chambre? 

— C est une peiite lampe. 

Cf. ab lurgoiliúi: 

S' ist 8ppit so chli as e muí, 
und Eílllc doch alie sluben üs. 

(RolUnd.-pla. 80, 81.) 



Tamaño como una almendra 
y toda la casa llena. 

(Demífila.—pla. 176.) 

Cf. ibla ribapiriani: 

Una coseia 
de Dios de vi neta 
como una almendra, 

y iodo lo llena. 

— La luí del candil. 

[DemÓftlo.— pía. 3g4.) 
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LXVI. 



N' hi tica una, 
n' hi fica duas, 
n' hi fica tres, 
!a senyoreta no din res. 
N' hí fica quatre, 
n' hi fica cinch, 
la senyoreta diu:— Prou n' hi tinch.« 

— Los guants. 

LXVII. 

No es porch y furga térra, 
no es bou y porta banyas, 
no es cscarbat y s' enfila enlayre. 

— Lo caragol. 

Cf. ab la «idcvioalla ilaüana; 

Sta su pei muri, c 'n sanio non ú, 
porta Ii corni, e 'n boe non c, 
pinge lí muri, e pittore non é, 
' porta il fiasco, e '1 vi non c' é, 
misericordia! ¿questo cosa é? 

— La lumaca. 
(Giannandrea.—pla. jgá.j 



LXV1II. 



¡Qu' es aUó? 
Llarch y rodó 
com un purgadü? 

—Lo pou. 

LXIX. 

Una cosa 
que per tot se posa 
y en lloch fa nosa? 

—Lo dia. 

LXX. 

Una senyora s' está al foch 
reganyant lo petacot, 
passa per 'lli un senyorot 
y n* hi estira un bossinot. 

—La olla quan lo cuyner 
si está be de sal. 

LXXI. 

Neix al bosch 
creix al bosch 



y canta a casa. 

—Lo cedas. 



LXXII. 

Pelut ací, 
pelut alia 
y un arbre sech al rm'g s' está. 

— L' arada ab los bous. 



Ctrtll .ods.in.lli ¡Uliínii 

Peloso di qua, 
pelosa di la, 

no '1 magna manco '1 ca. 
—II buoi e 1' aratro. 

{Giannandrea.—pla. ioi.) 

Dos ciris ciris, 
dos miras miras, 
dos vayas vayas, 
cuatro andaderas 
y una zurriaga. 

—El buey. 

{Fernán Caballero.) 

Cuatro losas, 
cuatro pe losa 5 
un quila moscas 
y cuatro andadoras. 

—El buey. 
(Demófilo.—pla. 58.) 
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Cuatro losas, 

dos esparavanes 

y un oscador de moscas. 

—El buey, 

(Fernán Caballero.) 

Cf. ab la riba gol jan a; 

Dos peludos y un pelón 
y el farandullo al lau. 

—Bueyes, arado y labrador. 

(Demófilo.—pla. 38i.\ 



Eune quaoue palaye emeur dous cus pouolous. 
—Un timón de voiiure entre deu* chevaux. 

(Rolland.— pía. 14.) 



LXXIII. 

Quina' es aquella beatioleta 

que á cada pas deixa un tros de cueta! 

— L' águila. 



Cf. ib li eodtTimlü frtnem: 

Qu 1 est-ce qui passe et repasse en laissant chaqué 
fois un petit bout de queue? 

—Le fil d' une reprise. 

Cf. Ib la di Canta] (Franja): 

De qu' es acó, cada pas qui fay, laissa in pau de 
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Cf. abladcl Aratcht: 

Didzo, Dzonéto, dé qu' és oco 

qu' en mortsén taisso 'n paou dé so couo? 

Cf.ab li =n B '«a: 

Oíd motlier Twitchett had bul one eye 
and a long tail which she let fli 
and every time thc wem over a gap, 
se kst a bit of her tail in a trap. 

—A needle and tkread. 

sb la fluideen: 
Inteko peerdeken 
mel ze vlassche stecrdeken 
hoe zeerder dat ze peerdeken liep, 
hoe korler dat ze sieerdeken wierd. 
— Nadel und Faden, wenn genahet wird. 

¡Rolland.- pía. S8, Sg.) 

Cf. abliIHIHoa: 

Ci ho un cosí' iritl, irill 
s' astragina 'I budelli. 

(Giannandrea—pla. 3o3.) 

. >b]i S illtga; 

De burato en burato 
vai co' as Iripas arrastro. 
—A águila enfiada. 

(Demáfila.—p¡a. 144-1 

Una coseta 
de Dios devineta 
que á cada paset 
deiia un cagallonet. 

— L 1 aguja cuando cose. 

(Demófilo.- pía 3go.) 



Qui lexc, o cade passet 
u cagalet? 
— V agulhe. 

(Lespy.-pla, p2 .) 

LXXIV. 

Una cosa molt rodona 
que no cap á Barcelona. 

— Lo sol. 

LXXV. 

Vert al bosch, 
negre á la plassa 
y vermell á casa. 

— Lo carbó. 



Verde en el campo, 
negro en la plaza 
y coloradito en casa. 

Verde n' o monte, 
negro n' a praza 
e encarnado n-a cosa. 
—0 carbón. 
(Demófilo.— pía. 35 1. 



LXXVI. 



Talaret, malaret, 

te camas y no 's te dret. 

—Lo mort. 

LXXVI I. 

Lo senyoret s" está á la basseta, 
passa una sen y ore ta 
y li pega estiradeta. 
— Lo llum quan la minyona 1' esmoca. 

LXXVIII. 

Un dstello de avellanas, 

de dia s' aplegan, ■ ■ 

de nit-s" escampan. 

i— Las estrellas. 



Cf-ublacuicvinallliraiHiaiia: 

Mi go un prá 
de pevare scmenS, 
pevare ool xe: 
iodovina cossa xe. 
—II (Lelo co le stele. 

[Bernonü—pi". 3z.) 



Un pistilo d' avellanas 
que de dia se recoge 



—Estrellas. 
(Demófilo.—pía. /a5.) 



Basoan dagoanian, echera beguira, 
ew echian dagoanian, basora beguira. 



LXXIX. 

Pelut d' agí pelut d' allá 
y '1 belluguet en mig s' está. 

—La nina deis ulls, 

)i end. italiana: 
Pilu di susu, pilu de ¡usu, 
e ntra lu roeniu ce' é lu curiusu. 

(Pirre— Canti, pop. 2.'— pin. 66.) 

lxxx. 

.. Pa-pastat demá, (de má) 
y menjat avuy. 

—Lo pa. 



LXXXI. 



Quan es viu no d!u res, 
y mort y ab la carn podrida 
llavoras crida. 

— Lo corn. 



Una capelleta 
plena de genteta 
y '1 capellá al mig. 

— La boca. 



Cf.íb li oDdsvinslIa frmctso: 

Trcnle-dcux demoisclles vétues de blanc, assissts 
sur des labourcts rouges tt la bavarde au milicu. 
— Les dens et la langue. 

[Rollaitd.—pla. 6o. j 



Ce' é 'na cammaredda 
'n lumia ta 'i vanchítedda, 
'nmenzu ce' é la munachedda. 
—La bocea, i denti, la llngna. 

(Pitré.— yol. II, pía. 67.] 



Mi gb un convenio 
píen di fraii drento 
tuti vestii d' un color, 
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ceto ilcl padre prior. 

—Boca, denti e lengua. 

(Bcrnoni.—pla. 4.) 

cr. abio ¡itrluu: 

Meí go un prh de carigheini 
doüti bianchi c doüti fcini; 
doüti doüti d' un culur, 
fora ch'el padre magiur. 

—La boca, i denti, la lingua. 

[Ive.-pla. 208.) 

Al revolver una esquina 

las monjas vestidas de blanco 
y el sacristán en el medio. 

—Boca. 
(Demófilo.-pla. 5t.) 

LXXXIII. 

Crema y no es crema 
ni du postema. 

— La ortiga. 

LXXXIV. 

;Que fa 1' arbre (*) á la montanya? 

— Ombra. 

(1 ¡Qjiefs-Jrtyctc. 
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LXXXV. 



Una dona vella y seca 

que per 'lli hont va sempre pesca? 

—La mort, 

LXXXVI. 

N' hi ha de negre, 
n' hi ha de blanch, 

la dolsura 
al cor s' atura 

y es molt bo 
sino que no dura. 

— Lo rahim. 

Lxxxyii. 

La senyora s' está al foch, 
la criada li tira alió vermellot. 

— Tirar la carn á 1' olla. 



LXXXVIII. 

Quan va al camp, 
mira á casa; 



quan va á casa, 
mira al camp. 

—Lo cávech. 



¿Cuál es aquella que cuando v 
mira para casa y cuando va para 
monte? 



(Demófiio.—pla. 61.) 



Cf.»b]aga]leg>: 

Cara a casa van pra o monte 
e cara o monte veñen pra a casa. 

—Os cornos d' a cobra. 

(Demáfila.— pl 



de Dios dcv 
cuan va á ta 
a ta fuera, 



—-Cuernos de la cabra. 

iDemófilo.-pla,3Si.) 



—Espingarda (ao hombro), 
{Vasconcellos ,~- Arck. delle trad.pop, val, I ^ 
fasci. ir,pl. 28od2S2). 



De día fa trip-trap 

y de nit bada la boca al amo. 

— La sabata. 



Quali son quellc Jue cáveme, che i] giorno ¡n 
esse tu dimori, e la notte ti fanoo la fiuardia quan- 
do tu dormí? 

Ct. ,ib la castellana: 

De dia lleno de carne 

y por la noche con la boca al aire. 

(Demófilo.—pla. 3o3.) 



pie lou jour, vouida la 
— Lou soulíé. 



(Roqite-Ferrier.—pla. 17. J 



Was ist des Tags voll, und des Nachts boíl? 

Cf. ablimarchiglain: 

che al giorno sea bboeca chiusa 
e la notie sla bboeca apena, 

—La ciavatte. 
{Giannaudrea.— Arch. delle trad. pnp. 
yol. I. p!. 403 ) 

Cf. ab 1* bumtu: 

Elh die, que-s harte, 
era noey t que ht- gaute. 

{Lespy.—pla. 9 1 .) 



xc. 

Onas fa, 
mar es, 
te espinas 
y no es peíx. 

— La espiga. 




pescado no es. 



xci. (o 



¿Que fa quan plou? 

— Cau aiga. 

XCII. 

Qu' es lo cacáu (que cau) quan plou? 

— Cacáu. 

XCHI. 

Qu' es akó. 
Una cosa que s' aplega mes afa lonas 
qu' ab lo cabás. 

— La olor ó la pudor. 

(i) Aquesta endevinallla es déla que podriam 
nomener d' engany. Com algunas aliras se diuheu 
cu broma y quan lo pregunta: no las sab, llavors se 
hi afegeix una cua burlera. Aixfs en la present, si 
no respon lo preguntar: Cau sigua, lo qui pregunta 
respon asscnyalant. al primer: «Se multan las banyas 
i' aquest bou.* Lo cngonyat replica llavors, senya- 

está dita déla barraca.' Si ho ende vi na tampocti 
ne surt ben lliurat, donchs ai respondre •Cav ai- 
gua,' V altre h¡ afegeix: iM... peí endevinayre.i. 

(') AltrtJdluheo: -y d' aquesta mulalsa», itiponenl ]' a!trt 
pMiiguicU: nj- á' aquella gran! teaímia.m 
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XCIV. 

No mes navego al estiu 
y per mi tothom reviu. 

— Lo vano. 

XCV. 

En míg del hivern te busco 
perqué 'm dones escalfar 
y al estiu te desprecio 
y 't faíg jaure en un recó. 

—Lo braseret. 



Roda per amunt, 
roda per avall, 
grinyolant semprc ab molt afany. 

— La curríola. 

XCVIL 

Un corralet de rabassetas (*) 
que ni son verdas ni secas. 

—Las dents. 

■ f) Un ctbiiitt derahetnas tic. 
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Cf. ib la «Heliana: 

Un con ven tito lleno de tuecas 
que no son verdes ni secas. 
—Muelas. 
(Demáfilo.—pla. IQ4.) 

XCVIII. 

Una colla de senyors 
que tots seuhen un tros 
y tots teñen lo cul gros. 

— Los formiguers. 

XCIX. 

¿Qu' es lo mes fondo de la esglesia? 

— Lo confessionari. 

C. 

;Qu' es una pota de muía 

que treu totas las bestias de la pastura? 

— La pinta. 

Ct'.ablii endevinallas francesas: 

11 n' est pas plus grand que le pied d' une mulle 
el si en euchasse len bien cent bestes hors de leur 
paslure. 

— C est un pigne qui abat Ies poun des cheveulit. 



Tel n'a cbair, ni os, ni véturc 
el mei cent béies hors de pature. 
—Un peigne. 



Es pas pu gros qué lo mo 
souort tontos los bestios dey b 



Was ist gross ais ein faust und trelbt ein gross 
heerdt fieehs heruss. 

—Ein bürst. 

[Rollani.— pía. Hg, 90.) 



CI. 

Dotze frares d' un convent 
dotze nespras per tots teñen, 
cada qual se ' n menja una 
y encar quedan onze nespras. 
— Cadaqual, (nom del frare que ' s ha 
menjat la que falta.) 



Tres palomas van volando, 
tres cazadores cazando, 
cada cual mató la suya 
y quedaron dos volando. 

— Cadacual. 

Trois moines passoieut 



trois poires pendoieut 
.Chascun en prist une 
el s' en demoura deux, 
— L' un des moines avoit nom Chascun . 

Trois pommcs pendant, 
trois moines passanl, 
chacun en prit une 
combicn en rcstc-t-il? 

Trois hommes entrene dins un restaurant; on leur 
sert trois pigcons, Chacnn en mange un et il en 



Twelve pears hanginy high, 
tnelve knights nding by, 
cacti kníght took 
and yet leir eleven there. 

{Raüand.—pla. 126, 127.) 



Un tintín ab dos tintáis 
y un crabin ab dos erabais. 

—Las balansas. 



un garabalín, un garabatan. 
—Peso. 

(Demáfilo.—pta, s 2 5.) 



Un quinlin, 
dos quintales, 

y dos garavales. 

{DemófiíO.-pla. 326.) 



Entre duas parets blancas 
arbre hi ha sens fulla y sense fio; 
pero ' 1 fruyt que fa es molt bo. 
Endevina ¿qu ' es aixó? 

—Lo caramel-lo. 



Panxa de ferro, 
budell de coto, 
qui ho endevini 
1¡ ha de fe' uo petó. 

—Lo llum decuyna. 



Panza de vero, 
bucle de borabaso, 
se li indovini, 
te dago un baso. 
—El iume. 

(Bernoni.— pía. 5.) 
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Cí.abla gaÜtgi: 

Bcsta de ferro 
albarda de liño, 
tizalle. tizalle c' un garabulliño. 

— O candil. 

(Demó/ilo.-pla. 33ij.) 

CV. 

Dos pares y tres filis 
se partiren tres cunills 
y ' n tocaren tres per barba. 
—Deis cínch, sois n ' hi havia un que 
dugués barba y aqucst se queda los tres 
cunills. 

CVI. 

;Qu ' es aixóf 
Lo pastó' ho vcu á la montanya 
y no ' u veu lo rey de Espanya. 

—Un igual seu. 



Cf. ab ]a endeyinalla cusidla na: 

El pastor en su cabana 
ve lo que no ve et rey de España 
y ni Dios con su poder 
tampoco lo puede ver. 
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ct. ib la Innmi 

Qu' est-ce que Dieu ne voíl jamáis, un mirare- 
ment et un paysan souvent? 

—Son semblable. 

Cf. ib limiten: 

What God never sees, 
what the king seldom sees; 
wbat we see cvery day; 
read my riddle, I pray, 

— An equal. 

CF.abUnttrlandcia: 

Godl en siei het noyt, den coninck selden, en den 
buer alledaghe. 

— Syns gelycke. 

Cf. ibis alamsnja: 

Wassicht Goti mié, der kaiser sellen, der baucr 
— Scines gleichen. 

Cf. it> la ttwiint: 

Was Golt nit hab, der Babsi selten und der ge- 
meyn man deglich. 
— Gols hat kein der jm gleich oder uber ya 

a. ib lamen: 

Wi se de: alltid, konungen sallan, Gud ser del 

—Sin like. 

Cf. Ib liaoruega: 

Eg sc'r de¡ 
Du ser de!, 
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Kongin ser dei sjeida, 
gu3 sér dei allí. 

— Sin liki. 



Cf. ib ll nonn: 

Co to je? Buh to jak ¿ir nevídel, cisár ncskoro. 
a rny lo vidime kazdy den? 

— Seínes gleichen. 

Cf. ib la d< Cunioli: 

Kmet vsak dan ride, 
skof mal kir krai, 
bog pa noben kral. 

(Rolland.—pla. ioi), no.) 

Dio non la vede mai, 
el re qualche voka, 
e! contadin sempre. 
—Una persona de compagna. 

\Bernani.—pla. 3o.) 



Vio un pastor en su cabana 
lo que el Rey no vio en España, 
ni el Pontífice en su silla, 
ni Dios, sin ser maravilla. 

—Pastor. 
(Demójilo.—pía. 221.) 

Cf. ab la ribagontat: 

El pastor desde su cabana 
vio lo que Dios, con ser Dios 
no ha visto ni puede ver. 

(Demófilo.-pla. 388.) 
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CVII. 



■ De set germanas que som, 
en naixe vaig ser primera 
y so la que contó jo 
menos temps de totas ellas. 
-La primera setmana de quaresma. 



Cf, ablíend(vÍns]l > Q»lel!«na. 

De siete hermanas qu somos: 

y la mas pequeña soy; 
como podrá ser así. 
— Primera semana de Cuaresma. 

(Demófilo.—pla. 408.) 

CVIII. 

Se cria al bosch, 
va á casa; 
torna al bosch 

y porta la carn cristiana al eos. 

— Los esclops. 

CIX. 

Te la (tela) dich y no ' m entens. 

—Tela. 
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Cr. ib la cantil mi: 

Te la (tela) digo y no me entiendes 



Ve lo díco e velo dico 
infra le done me ritrovo. 
Non avete ancor capito? 
Ve lo torno á dir da nuovo. 

—Velo. 
(BernmL-pla. 7.) 

Ct, i raarchigima: 

Ve lo dico, ve lo rtdico, 
ve lo torno i dir de novo, 
fra le dame m' arritrovo, 
—El velo. 

{Giauanárea. — A rch. per lo Siud. Hile traiteioni 
popolari. vol I.—pIa. 402 } 



• CX. 

Neis al bosch 
creix al bosch 
y raja á casa. 

— Lo cuvell. 



CXI. 

Quatre devanadoras 
van per un camí 
y no ' s poden assolir. 

— Las potas d' un cavall. 
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CXII. 

Comensa rient, 
fineíx ploraot 
y vens al nano 
com al gegant. 

— La pessigolla. 



Una pola d ' asa 
que roda per casa. 

— La escombra. 



Qu' es oco qué o qu' un pootou 
et qué couré dins 1' oustolou? 

— L' escoubo, 
(Rollani.—pla. 84.) 

la endeiimlli de Cologmc [Frann| 
O pas qu'uno cambo, 
si passejo per la cambro, 

— L' escoubo. 
(Fesquet.—Revue des langues romanes.) 



CXIV. 



Llarch llarguim 
parent d' en prim, 
si mans tenia 
Hebras agafaria. 

— Lo camí. 

cxv. 

Una esglesieta 
plena de genteia, 
1 ' escola groixut. 
Endevtnau tu, morrut. 
— La olla plena de mongetas y la llosa. 

CXVI. 

Ne tens, 
no ' n vols 
y 'n cercas. 

— Las pussas. 

CÍ. ib u sndstfnalia italiana: 

Qual'équella cosa, che quando tu ['ha i, ¡la vai 
cercando, e non la vorresti trovare? 

— II pedocchio- 
(Rollaad.— pía. 161] 
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a. «bliCMtellim! 

SÍ la tienes la buscas; 

si no la tienes, 

ni la buscas ni ia quieres. 

—Pulga. 
(Demójilo.—pla. s36.) 

CXVII. 

Tinch una cosa peluda á la má, 
que noys y noyas fa. 

—Lo pínzell. 



Hago papas y monarcas, 
principes y emperadores, 
hago sin ser Jesucristo 
peces, mujeres y hombres. 

-Pincel. 
[Demáfilo.—pla. 229). 



CXVIII. 

No te arrel, brancas, ni soca 
y pie de fullas está. 
Lo qui ho endevmará 
tot d ' una sens cavila', 
de memoria no 'n te poca. 

—Lo llibre. 



I 



Tiene hojas y no es nogal, 
tiene pellejo y no es animal. 

¡Demójilo.-pla. ( ¡7 3.) 

Ct, abltdd Ueogidoc: 

Coubert de peí n'es pas 'na bestia; 
pie de flolhas, n'es pas un aubre; 
marcha pas, mais se fo pourta. 



Ni es de nirvi, ni es de pell, 
com t' agrada aquest aucell 
que du caputxa de frareí 

—La tortuga. 



Cent donzellas en un camp 
totas vestidas de blanch. 

— Las sebas. 

CXXI. 
Jo á la nit me faig ilum 
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pera buscarme '1 menjar 
y jo mateix allumino 
ais que 'm volen agafar. 

— La cuca de S. Joan. 

CXXII. 

Una cosa rodona com un plat. 
Jip! Jap! Ja s' ha amagat. 

— La lluna. 

CXXII I. 

Me pesa perqué no 'm pesa, 
sí 'm peses no 'm pesaría; 
y ara, perqué no 'm pesa 
tinch pesar de cada dia. 

— La bossa. 

* CXXIV. 

Endarreray endavant 
y la pols ne va rajant. 

— Lo serrar. 



— g 0 - 
CXXV. <" 

Dalt de las bigas 
cantan formigas, 
quan 1' av¡ es mort 
cantan mes fort. 

—Las campanas. 

Cf. ahls Tlbigorzana: 

Una cósela 
de Dios divinéis 
cuanto mas n' hay de monas 

{Demófilo.-pia. 3gS.) 

CXXVI. 

Ben alt esticb, 
mes alt desig, 
moros veig venir 
y no puch fugir. 

-L'aglá. 

Cf. ab la castellana: 

En alto roe veo, 
capullo de oro tengo, 

(i) VariantdíliLV. 
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y no puedo huir. 

—Bellota. 
{Demój¡io.—j>la. 49-} 

•GXXVII. tu 

Quatre que '1 portan, 
dos que 'l defensan, 
dos que lí fan llum 
y un que li venta'l cul. 

— Lo bou. 



Dos torres altas, 
dos miradores, 
un quitamotas 
y cuatro andadores. 

—Buey. 
[Demófilo.-pla. 58.) 



CXXVIII. 



Una cosa que no es cosa 
y per tot lo mon se posa. 

— La fosca. 



CXXIX. 



Posteta amunt, 
posteta avall, 
cau á 1' aigua y no 's fa mal. 

—Lo pual. 

*cxxx. 

Xarruch, xarrich, 
ne gastan las donas, 
vermell es del mig, 
pelut de las voras. 

— Lo soch. 

CXXXI. 

Llanuda, llanada, 
del cap coronada, 
n' ha parit un vadell 
nudell, nudell, 
llanur, llanat, 
del cap coronat. 

—La nespla. 
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CXXXII. 



Hi entra sech, 
hi pren un bany 
y 'n surt molí 
y degotant. 

—Lo melindro. 



CXXXIII. 

No es carn, 
ni es peix 
y piula quan neix. 

— Lo p.... 



CXXXIV. 

¿Qu' es lo que 's fica á dins de 1' aygua 
y no's mulla? 

— Lo sol. 



Cf. en pin ab la endevtnalla franotsa, 
Quí est-cc qui court plus qu' un cheval, est tu 
]' cau ci ne se mouille poimí 

— Le soleil. 
{Roüand.—pla. 2.| 
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—Rayo de sol. 
[Demófilo.— pía. sJÍS.) 

cxxxv. 

Culejant, culejant vaig naixc; 
culejant, culejant moriré; 
y quan seré dins delafossa 
encara culejaré. 

— La escombra. 



En el campo verdeguea 
y en casa culea. 

[Demófito.— pía. 71S.) 

CXXXVI. 

Te ulls y no ni veu, 
te alas y no vola, 
y busca las noyas 
en camisola. 

—La cotilla. 



Digiiizcd Oy Google 



CXXXVII. 



Un cosa com un aglá 
que per tota la casa va. 

—Lo iium. 

CXXXVII I. 

Quatre camas dins un Hit 
y un tiroriro al mig. 

— La nou. 

r.f. ab li provenís]; 

Quatre do urna ise leí as 

que se tenon dins sas cambretas 

—Una nouga. 
{Roqae-Ferrier.— Enigma populaires en langue 
d'oc pía. 7.) 

a. ab la tikb: 

Lau damachu cuaxlo balen. 

— Inchaurrs. 
[Trad. Quatre damas en una cambra.) 

[Demófilo.-pÍa.3 7 4.) 

Cf. ib la) tndeiinallat francesa!: 

Quai re pe lites de m o ¡sel les sonl cnfermécs dans 
la meme chambre, liennerit la cié et ne peuvem 

—Les quatre quarliers d' une nois. 



Quatre peltres sasurs sont enferme» er ne pcu - 
vent sortir sans la dent de! homne. 

— Les quatre quarliers d' une noix. 

Quouéte demoinzelles que son enframaycs dan 
eunechambe, l'ont ¡é tie ei i nesérin deve'r l'ohbc. 
— Les quatre quarliers d'une noix. 

[Roliand.—pla. Ja, 53.) 
Cí. ab la cndcvinnlls alamanya: 

Essindvier Brüder ¡n einem Kammerlein und 
líeinerkann dem andern aufmachen. 

— Die nuiikerne. 
(Aloné' sAn^eiger, iS3S,p. 262. | 

Cf. ib la castellana. 

En un enano muy oscuro, 
cumro piernas vi yo entrar, 
no son de persona humana 
ni Tampoco de animal. 

{Demófilo.—pla. 307.) 



So casat y so fadrí 
tinch dona y no me 'n pucfi serví'. 
— Lo capellá. 



Sugnu patri, 'nu sugnupatri, 
legnu fieghi sema matri; 
quannu po'fazzu di patri 
sapiri vogghiu 'u pilu 'ntra l'ovu. 

(Pitré.-vol. II. pía. 66.) 
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CXL. i') 



Una velleta 
tota arrugatieta 
que abáis porta 
lina cueta. 

— La pansa. 



CXLI. 
Per lo garrich neix, 

y per la vila canta 
la gran bergante. 

— La guitarra. 

CF. abla endevinsila tonina: 

Qui est-ce quiau bois croit et íi la vüle chante. 

-C es( una ilute. 
' " (Rolland.—pla. gz.) 

Cf. nbfo provínola: .. .. 

De qu' es acó? 
Al bos n ai, 
al prat pai, 
& la belo vilo cinto? 

—Un tabour. 
„ - [Fesquet.— pía. 17b.) 



CXLII. 



Quan me '1 fico y quan me '1 trech 
ell me fa lo zigo zigo, 

quan me '1 fico y quan me '1 trech 
ell me falo zigo zech. 

— L' anell. 



CXLIII. 

Fruyta qu' es de bona lley 
y que 's pot presenta' al rey 
y crema al altar major; 
¿endevina qu' es aixó? 

— La metyla cera. 



CXLIV. 

Te coll y no te cap, 
te brassos y no te mans, 
te camas y no te peus, 
te ventre y no te budells. 

— Lo bot. 



Qual' ó quella cosa, che há eolio, e non ha capo, ha íl 
corpo, c non ha schena, ha íl piéde e non ha gambe? 

—La inghistera. 
{Roüand.—pla. iGo.) 
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que d'oíci s'en vo en Alés 
ambe qualre tambos sens cap de peds , 

lou qu'oun ou sap, es uno beslio? 

-Uno ouiio. 
[Roque-Ferrier.—pIa. i 8.) 

Broun-broun s'en vo'n Ales, 

sens cambas, sens pezes e sens testo; 

s'-ou devígnos pas, síes uno bestio. 

—Un oujre. 
(Fcsquet.—pla. 177.) 

CXLV. <■) 

Una caima 
tan ben requinquilladeta, 
que cap requinquillador 
la requinquillará 
tan ben rcquinquillada 
com ella está. 

— L' ou. 

CXLVI. M 

Dos puntxets, 
dos ullets, 



J) VariantdcloXLV. 



quatre massas 
y una escombra. 

— Lo bou. 



Dui lucenti, 
quatro lócculi 



—II bue. 
IPilré.—pla- 6y.) 

Clbll tndevinall a vcnezitm: 
Do lusenti 
do punzcnti, 

e un boa seo volóte 

—El bó. ' 
[Beraoni.—pla, «.) 

'A. ab Is marchiglana: 

Du lucenti 
du pungenti 
quairo zoccoli 

(Giannandrea.—plc 

",f. ab la litriana: 

Dui luzenti, 
dui punzenti, 



n scovulein. 
-II bue. 
(/ve.— p¡a. 3oo.) 
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Qualre allants ■ ■ 
qualre a lüit, 
d'eux voyants, 
deux tkhcts, 
la queue faite comme un baloi. 
— Vache (4 pieds, 4 pis, 2 yeux y 1 comes.) 

Vicr hénge, vier g&iigc, 



í Anjpiger.p. {i838p. 2634 



Was ist disz, fornen wie ein Gabcl, ¡n der milten 
Fasz, das Híndersl wie ein besem! 

— Dic Kuh. 

(Sxeber, p. 91.) 

Vier lamble 
vier bamble 
Vier lueghe d' r Himmel a. 

— D* Kueh. 

Fire han gande 

liregangande, . .... 

Tvo kóperup i sky, 
tvo visar veg i by, 



— E¡ kyr. 
(Landstag. enig. 1 
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Mí to styry nohy 
Dva puro h y 
a sidmy vodraélát. 



Cf.obJai 



Zwei strecken sich, zwei tecken sich und d,er liinfte 
fichl im kriege. Was ist das? 

—Dea Ochscn Horner, Ohren und Schweif. 
[RoUand.-pla. 23, 24, 25.) 

Ct. ab la proitnci]. 

De qu' es acó? De qu' es acó? 
Do us pounchents, 
dous luzents, 

uno escoubo? 

—Un biou. 
[Fesquet.—pla. 1 76.) 



Tot lo día van per casa 
y obran de nit la bocassa 
^^^^^ —Las sabatas. 

CS. iibla del Ltengadoc: 

Toul le jour manja de car 
et la nioch bada? 

— Un soulii. 

(Roque Ferrier. —pía. 17,) 

(1) Varlaiitdcla LXXXIX. 
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Holderken, bolderken 
lief op zolderken 

met ze muilken vol mensche vleesch. 



Was ist des tags voll und des nachs boíl? 
— Heffcn kessel darin man kocht, dssgleietien schuch. 



Bei Tage irogi er Kuochen, be¡ Nacht Spmts das Maul 
auf. Was ist das? 

— DieSchuhe. 

[Solland.— pía. 66, 67.) 



Elh díe, que-s harte 
era nooyt que hé ganie? 

— Sou soulié. 
[Lespy.-pla. gi .) 

Ib la provenfal: 

Tout lou jour es pie 
e toülo la nioch bado? 

—Un esclop. 
(Fesquet.—pla. 177.) 

CXLVIII, (» 

Una cosa com una abellota 
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'jue tota la casa retrota. 

— Lo 11 um. 



;.: CXLIX. 

¡En que li sembla '1 penell 
d'un campanar á un ou? 

—En que te rovell. 



Estich dins y no puch entrar. 

— L' espill. 

Ut.it la castellana: 

Estoy dentro y no puedo emrar. 

—Espejo. 
[Demójilo.-pla. 133.) 



•cu. 

La senyora s' está en plassa 
no troba ningú que n' hi fassa, 
passa un marxant 
y n' hi dona un pam. 

— Lo mangot. 



CLIÍ. 



Una cosa que puja y baixa 
y en lo banch descansa. 

— La cacerola. 



Una senyoreta va peí mercat 
ab cuaverda y faldellí morat. 

— L' esbarginia. 



CLIV. , . 

Qu' es lo que va 
horas en llá 
sens camina'? 

— Lo camí. 



En que li sembla '1 rey al butxf? 

— En que pera casarse ab parents 

dispensa. 

(Demófilo.— pía. 3fs.] 



¡i) Variad déla X.XIX. 



— [ 0 6 — 

GLVI. 

Llarga com una soga, 
rodona com una poma, 
dolsa com una me! 
y amarga com un fel. 

— L' olivera. 



Cf. ub las del Llengadoc: 

Dous couma Ion méu, 
amar couma lou féu. 

— L'oli c 1' oliva. 

Grand grand couma un ostau; 
pichol, pichot couma un dedau; 
dous couma lou méu 
amar couma lou féu? 

—V olivera, 1' oliva y 1' oli. 
{Roque-Ferríer.—pIa. 8, g.) 

CLVII. 

Largua es aportada cuytadament, y es filia 
de la selva, acompanyada de molta gent, y va 
per moltas parts, no deixant senyal per hont 
passa. 

— Es la fusta de la selva de que's fan na- 
vílís, qui anant per mar cuytadament acom- 
panyada de molta gent va per mokas parís y 
no deixant rastre per hont passa. 

Müáy Fontanals.—{Revue des ¡unges romanes.— 
Endevinalías amigas). 
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CLVIII. 



Dospeus menjava un peu sobre trespeus. 
Ve quatrepeus y 1' pren lo peu. S' aixeca '1 
dospeus, agafa '1 trespeus, lo tira á quatre 
peusy li trenca un peu. 

— Dospeus (home) trespeus (tambo- 
ret). Quatrepeus (gat). Un peu (un peu d' ani- 
mal menjívol). 



Cf. a blas seguenu: 

Remilly (Pays Messin). 
Quouútte péttes su quouéue partes, quouétte péttes, ét- 
tend quouétte péttes, quouétte pilles nc vient— m', quo- 
uétte péttes enva. 

— Un chat sur une chaise guene une souris, la sou- 
ris ne vient pas le chat s'en va. 

Ma moche (Haute-Saonc). 
Quatre panes sur quairc partes, quatre partes qulattenii 
quatre paites, quatre punes r.e vient pas, quatre paites 
s' en va, quatre pune, rcstenr. 

— Le chat sur ta chais! arteria" une soruis, la sou- 
ris ne vient pas, le chat s' én va, la chaise reste. 

Cf. ablungleu: 

Two legs sat upon three legs, 
with one leg in his lap; 
¡n comes four legs, 
and runs away with one leg; 
up ¡umps two legs, 
catches upo three legs 
thron-s it alter four legs 
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and makes hím bring back due leg. 
—One leg is a leg of mution; twou legs.'á roans 
three legs, a stool; four legs, a dog. 

(Halliwell.p.ií.) 



Vier bein erwuscht ein bein, do nam zwey bein drey 
bein, und warff vler bein mi: drey bein de vier bein ein 
bein ligcr Uess. 

— Ein hundt nam ein slQck fleisch mil eim bein, 
den warff der koch mil eínem drey beinichten stull das er 
das bein fallen Hess. 

[Bulscb. p. 14-) 

Cf, ib ]• n«r)andna: 

Tweevoet lag op deu Dryvoei 
en Viervoec kwaro geloopen, 
en die nam Tweevoet van den Dryvoet, 
en Tweevoet kvam gegaen 
en die was zoogrnm. 
Om dat Vicrvoct Tweevoet van den dryvoet nam. 

— Zweifuz ist das Huhu, Dreifusz der 
líost, worauf es liegt, Vierfusi die Katzc und der andere 
Zweifusa die Magd. 

(Mone' s Anjeiger, i83S.p. 3 7 2.) 

Cf, ablafrismia: 

Tweebeen san up Dreebeen 

do quam Veerbeen un wul Tweebeen bieten, 

do nam Tweebeen Dreebeen 

un wul Vcerbeen da mit smiclen, 

— Mag, Schemel, Hund. 
[Hermann Meier enig. i3.) 

Cf. ab la francesa: * 
Cent |sans) pattes était sur quatre partes, quatrc pattcs 
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est arrivé qul a pris cent panes qui etaít súrquatre paites. 
— Uu chat a pris un hareng sur un gril. 

(Roilani.—pla. ir¡, so, 21.) 

Cí.sbla rlbagoriani: 
Dospeuscomebaun peu encima de trcspeus, viene cuatro- 
peus y le furta el peu; se levanta el Dospeus.coge el tres 
peus, lo hi lira á cuatropeus y le rompe uíi peu. 

— Dospeus hombre; Trespeus banquete de tres pies; 
Cuatropeus gato; Unpeu un pié. 

(Demáfilo.—pta. 3oo.) 

CLIX. i" 

Blanca so ymoli boniqueta, 
no so viuda ni casada 
y no hi ha festa major 
que no hi siga convidada. 

— La sal. 



CLX. 

Quan va al mont hi va farteta 
y al torna' á casa Hasseta. 

—Lo gat de ví. 

CLXI. 

Una posteta com !a má 

(1) Variantdt la XXXII. 



pujadalt de la montanya 
y 'n fa baixá' 'I bestia'. 

— La pinta. 

Cf. abla asturiana: 

Un garabin con garabinos 
sube a la Homba y baja rocinos. 

El peine. 
(Demófilo.—pla. 3j8.) 

Cf. ab la ríbs£nr?ana: 

Una tableta como la ma 
puya ta la montanya 
y en fa baisá el bestiá. 

—Peine. 
[Dem6Jih.~pla.3gi.) 



CLXII. 

¡En que 1¡ sembla una safanoria á la Seu? 

—En que te '1 cor al mig. 

(Demófilo.-pla. 366.) 

cusan. 

Pelut se posa 
damunt blanch pelat; 
pelut no se lleva 
que, pe!at, pelut 
no sia tornar. 

—La lloca. 
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CLXIV. 



Nelx al bosch, 1 
creix al bosch 
y segueix tots los recons de casa. 

— La escombra. 



Qui est-cc qui fait le lour de la chambre et revieni 
jours dans son petit cuín? 

-Le balai. 
{Roüand.—pla. (¡4.) 



Cf.ab la castellana: 



Verde en el campo, 
blanca en la plaza 
y re cu lea encasa. 

—La escoba. 
{Demáfilo.—pla. /17.) 



jEn que se semblan las llevadoras ais carros? 

— En que volcan. 



CLXYI. 



Marit, marit 
anem al Hit 



farem alió (i) de cada nit, 

O pelet sobre pelet (a) 
y al mig lo belluguet. (3) 
— (i) Dormir. (2) Palpebre sobre 
pal pebre. (3) La nina del .ulÍ. 



Nous ollons nous coucher 



— Nous sllons nous coucher, nous 
rapprocherons Ies cils du haut des cils du bas 1c globe de 
I' osil restant au milieu. 

Cf. ab la lambe francesa o" Ardecke: 

Bourru con t re bourru 
ferme Ic trou qui esl fendu, 
— Dors. 
(RoUand.~~p¡a, 127) 



E jamuninni & la casa oh' é non 
e jamu afari I i sol id fallí: 
quannu si juncí lu pilu 'u pilu. 



(LiebrechI.—pla. 33rj.) 
CLXVII. 
Neis 

l-l Entre pare! y paret.-Wparém lo foradei-fs,,,,, del u¡n. 
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CLxvni.i'i 

Don Guindot ve de Sarral 
ab cent homes de cavall, 
tots portan peto vermell 
fora Guíndot que es lo mes vell. 

—Lo circrer. 



Dos punxents 
dos lluhents, 
quatrc tups tups 
y un ventador de moscas. 

— Lo bou. 



CLXX. 

;Qu' es aixó? 
Una cosa qu 's veu un cop en un minut. 
en un moment y may en tot un any? 

—La M. 



¡Que es lo que se dice u 



—La M. 

ilo.-pla. iS 



CLXXI. W 

Una cosa petita, petita 
y no cap á casa. 

— Lo llum. 



CLXXII. 

¡Qué es aixó? 
Una cosa que com mes son, mes pochs son. 
—Una familia qu 's diu Poch de nom de 

casa. 



CLXXIII. W 



Una colla d' estudiants 
que seuhen en un banch 
y tots teñen lo cul blanch. 

— Los jonchs. 

II) VirlintdeliLXV. 
3! V.rí.mdtl.LXIIIi 
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GLXXIV. 



Rodo com un garbell 
y no cap á la plassa de Sabadell. 

— La lluna. 

CLXXV. 

;Qu' es.aixóí 
Una cosa que com mes s' allarga mes s' escursa? 

—La vida, 

CLXXVI. «> 

Sois una faixeta 
es lo meu vestir: 
si '1 duch som mona, 
si me'l llevan visch. 
Som jnolt habilitada 
y peus y mans no tench, 
ab paumes som portada 
y'!s minyons entretench. 

—La baldufa. 
\Demáfi¡o.—pla. 364-) 

Cf. sb li cajlellína; 

Para bailar me pongo la capa, 

(II A nintreJuhliqiuEtieadeYinilli es literaria. 
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y para bailar me la vuelvo á quitar, 
porque no puedo bailar con la capa 
y sin ia capa no puedo bailar, 

—El trompo. 
[Demófilo.—pla. 283.) 

CLXXVII. (■> 

Monstruo som entre les gents, 
foch respir y no m' abrás 
y de mi fan tant de cas 
que m' envían molts presents, 
y cora menj' sens teñir dents 
y molt menjar se m' envía, 
vomit de nit y de día 
y may níngu á reparat 
en menjar mon vomitat 
per mes estugós que sia. 

—Lo forn. 
{DemóJi¡o.—pla. 364.) 

CLXXVII I. 

jQui Vva menjar lo gall de la passió qu'era 
de ferro?. 

—Lo rovell. 
(DemSfiio.— plá. 3}7.) 
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CLXXIX. 



¿En que li sembla lo porch á la figura? 
—En que no li agrada lo xocolata cru. 

(Demófiio.—pla. 3ji.) 



CLXXX. 



¿En que li sembla un a 
mort? 

— En que no te pols. 

[Demófilo.— pía. 371.) 



CLXXXI. 

Una vella en un recó 
tírant pe... á Castelló. 

— La escopeta. 
{Demófilo.-pia. 36g.\ 



De tot lo mon som volguda, 
los qui m' estiman me tiran, 



per cualsevol cap me miran 
me trabaran molt aguda. 
Jo pera aquest engreixar 
y seos esser agrahida 
y anármen á ajuda d'ells; 
m' arrib' á treurc's budells; 
pero aixó no' m fa eipirar. 

— La llancadora, 
(Demófilo.-pla. 363.) 

CLXXXIII. 

Venen tos nostrcs pares, 
marits de las nostras mares, 
pares deis riostras filis 
y marits nostres. 
— Dos viudos, cada hu d' elis casat 1' un 
ab la filia del altre. 



CLXXXIV. 

Dos estudiants 
venen de Gasculla, 
quan 1' un se vesteix 
V altre 's despulla. 

—Los fusanys. 



Cf. ib la cali tila ni: 

Dos galanes van volando, 
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una vieja loa cogió, 
y por vestir al desnudo, 
al vestido desnudó. 

—Husos. 
{Domólo.— pía. 157.) 



¡Quefa'l bou 
quan s' esta al sol. 



CLXXXVI. 

Una cada dia, (1) 
Cada dia tres, (2) 
set cada nit, (3) 
y una cada mes. (4) 
— (1) Anar á missa. (2) Menjar. (3) Horas 
de dormir. (4) Confessar. 



CLXXXVI I. 

Neix cantant 

y mor sens ossos. 

— L' estornut. 



Varlaoi dt Ji LXXXIV. 



CLXXXVIII. 



iQue-'s necesita per matar una gallina? 

— Que sia viva. 

CLXXXIX. 

Qu' es una cosa qui de continuu sopa y los 
osles son muts y tots corren ensemps? 

— Una cosa que sona es la mar y los os- 
tes son los peixos. 

\Mildy Fontanal! ,—Revua des langues romanes.) 

CXC. 

Jo'n tinch mig y tu gens. 

— Un que te pare á un altre que 
ja no te cap deis seus pares vius. 

CXCI. 



Tinch úna flor 

que tot 1' any fa olor. 

— Lo c. 



CXCII. 



Dolsa es 1' amiga de la vora del mar, la qual 
fa dols cant y no es de negra color, es missagera 
de lallengua quan los dits fan mouiment. 

— Es la canya qui fa cerca de 1' aygua 
qui no es negra, qui fent-na flautas, sonantla 
y moventlos dits fa dolsa musicha. 

{Mitdy Fonlanals.—Revue des langues romanes.) 

. . - CXCIII. 

Qu' es alió que com mes se'n gasta mes en 
'n te! 

— La vergonya. 

CI. ab li 111111101: 

Ciü assai ni pierdu, 
ciii assai ni hoju. 

¡Mal. di Martimo.-pla. ¡o.) 
CXIV. 

Plana com la ma, ..... ... 

blanca com la neu, 
parla sensc boca; 
camina sense peus. 

—La carta. 



Senza pieri caminava, 

senza lenga ni parlava: 
comí cangaro facía? 

-A littra 
(Casetti e Imbriam.~pla 74,) 



Blanca como la leche, 
negra como la peí, 
habla sin tener lengua, 
anda sin lener pies. 

\Demófilo.—pla. 79.) 

Cf.ablib&initsa: 

Blangue coum la neu, 
negre coum lachemínéye, 
que parle sens lengue, 
qu'arrit et ploure sens bouque n¡ oelhs. 

—La letre, 
Lespy—pla. Sg ) 



¿Perqué entran los gossos en las Iglesias? 

— Perqué troban la porta oberta. 
(Demófilo.-pla. 3 7 o.) 

Cf. ib li caderiinUt francesa: 
Quand esi-ce que les chiens entrent á 1' église? 

— Quant ia porte est ouvene. 
(Roiland.— pía. ¡4¡.' 
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¿Porqué entra el perro en La iglesia? 

—Porque está la puerta abierta . 
{Folk-Lore anáalut.—vol. I pía. 733.) 

CXCVI. 

Quatre senyo retas 
bailan dins d'un plat, 
cotílleta verda 
y vestit morat. 

— L' auberginia. 

CXCVI I. 

Neix al bosch, 
creix al bosch, 
y mor á casa. 

— Lo carbó. 



cxcvin. w 

Una barraqueta 

plena de soquetas 

que no son vcrdas ni secas, 

ni bonas per cremar. 

—Las dents. 



(,) VuttntdeliXCVH. 
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«owngal: 

De qu'es acó? 
Un píen four de souqueios 
que son pas renos ni secos. 

—Las dents. 
(Fesquet.—pia. ¡76.) 



Com mes se remena 
mes s'embuteix. 

— Lo fus. 



Qui 'n te un pam 
qui no'n te tant, 
los rodons 
hi son, 
donan gust al eos 
yfan lo ventre gros. 
— — Lo rahim. 
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CCI. 



Jo no so pesada y metse 1' aigua dins mí, 
entran dins mos trauchs hoberts amagaJa y 
forcadament s' en partek. 

— Es la esponja qui es toua y no 
pesa ab los forats uberts, y posanse 1' aigua 
dins ella la fa star pesada y nos' en va sens 
pembre. _. 

[MUáy Fontanal*.— Revue des iangues romanes.) 

CCII. 

No so home ni so dona, 
ni m' agrada '1 vi tampoch, 
y quan faig alguna errada 
diühen que m' he tornat boig. 

— Lo rellotge. 



Cf. ab ; ]acaittllsna. 

No soy hombre ni muchacho, 
ni tampoco bebo vino; 
pero cuando pierdo el tino 
me dicen que estoy borracho, 

CCIII. 



Un arbre que te dotze brancas, 



cada branca quatre brartquillons, 
cada branquilló set brotets 

y cada brotet 

es batejadct. 

— L' any. 

Q. ib li tnaevlnilla castellana: 

Un árbol con doce ramas, 
cada una tiene un nido, 
cada nido siete pájaros 
y cada cual su apellido. 

-Año. 
ÍDemófilo.-pla. 34.) 

Cf. ib la veneciana: 

Mi gó un piter de royere, 
che bula rame dodese: 
ogni rama ch'c] butava 
quairo pomi el me donava. 

- L'ano, i mesi é le selimane. 
{Berna™.— pía. 2.) 

CI ab la caalallana: 

¿Cuáles el árbol que tiene doce ramas 
y cada rama tiene su nombre? 
Como no me lo aciertes 
no eres hombre. 

(DemÓfilo.-pía. 35.) 

CCIV. 
S'hi posa sech 
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y 's treu mollat, 
y ab lo cap acolorat. 

— La sangonera. 



No so sant ni dimoni y pateixo tots los mar- 
tiris de san Llorens y san Bartomeu. 
— Lo cunill. 

Cf. ib lai <nd. csittllanat: 

En elcampo me crié 
triste muchacho mancebo, 
y padezco los tormentos 
de Bartolomé y Lorenzo; 
no soy ángel ni demonio, 
y no puedo entrar en el cielo. 

—Coneja. 
[Demófilo.—pla. g3.) 

Llevo hábito franciscano, 
hago vida en el desierto 
y he de sufrir los martirios 
de Bartolomé y Lorenzo. 



CC VI. 

Endevina endevineta 
Quin es negre, 
quin es blanch, 
quin te un pam 
quin no'n te tant. 

— Lo rahim. 
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CCVII. 



Quatre germanas corren agualment qui 
part están posades y agual treball sostenen y 
una vol aconseguir l'altra y no s'alcansen. 

— (Las rodas de un carro} (" 
[Mildy Fonlanals.—Revue des langues romanes.) 



Quatre sceurs sont, les quelles courent droit ct toutes en- 
seroblc ct ne se joignent ou touchent point. 

—Les roües d'un char. 

Quatre demoiselles courem Ies unes aprés les autres 
sans jamáis s'attraper. 

— Les quatre roues d' une voiture. 

Cf.ablaalsacianar 
Es laufe vicr Brücder cnauder noch un kann kenner 
den andere fange. 

— D' stecke am Haspel odder d' Waüjerader. 

CL ib la moriya: 
Vier brüede laufn en dorf af en o und kriegn sich nit. 

— Die vier rader am wagen. 

J' ai trois irires, ils se poursuivent et ne s'atteignent 
— Les arches du pont. 



{Rolland. — pía. g6, 57.) 
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Mi gd quatro sorele: tute le se core drio, o nessi 

— Le quatro rodé del caro. 
\.Bern»ni.-~pia. 12.) 

Quoatc dumiséles qui toustemps courren et jome 
s'atenhen. 

— Las arrodes. 
(Lespy.—pla. g3.) 



Emmy Ies champs a quatre sanirs qui courenl aussi fort 
1' une comme 1' aulre et si ne peuvent rotaindre 1' une 1' 

—Ce sont les quatre volans d'un molin á vent. 

Quatre dem o ¡selles qui coureni, qui courent et ne peu- 
vent s'attraper. 

— Les ailes d'un molin k vent. 
[Rolland.—pla. 102.) 



A xi quairo suriele, 
doftte quairo li curo, 
e mai li nu se pol etapa 

—Le ruóte del carro. 
[[ye.-pla. 3o3., 

Cf. la ifciliaiu.- 

Aju rürici frati 

uno sfila, unu inñla 
unni fa la carcimina. 

(Pitrl.—val. I!,pl". 72.) 



Tres germans que l'un persegucix l'altre y tnay se po- 
jen atrapar, 

Cl. abla uiullam: 

Cualro angelitos 
van para Francia, 

y nunca se alcanzan. 

CCVIII. 

Com menos se 'n te 
menos se 'n gasta. 

— La vergonya. 

CCIX. 

¿Que t' estimas mes, set forats al cap ó un 
aíxam d' abellas al c.'.,? 

—Set forats al cap (perqué ja hi son: 
lilis, ñas, orellas, boca). 

Lcqucl p refere z-vo us, d' une chemisc pleine de puces 

—II faut repondré: sept trous dans la tete, car 
on les a deja. 

~ t Cl. .b la buril»; 

Auídem hügel sind sieben Iflchcr. 

— Das gesicht. 
[Rolland.—pla. jap.) 
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ccx. 



So germana de la teva tia 
y no 't so tia. 

—La mare. 



Cf. ib [i fruían: 
Je pense et si pourpense et penser me convient, com- 
bien celle ne m'apartient qui est filie de mon tayon ei si 
tv esi poim ma tente? 

— C'est ma mére. 

(RoUand.—pIa. 121.) 

Cf. ib It tDdeinula entilan*: 

Yo tengo una tio, 
mi tia una hermana 

—La madre. 
(Demófilo.— pía. /«/.) 

CCXI. 

j Perqué posan dalt deis penells un gall y 
no una gallina? 

— Perqué quan la gallina pondría 's tren- 
carian los ous. 



— i3i - 

Cf. nbladidtvinslla frutecía: 
Pourquoí est-ce qu'on met plutot un cop sur le elocher 

—Parce que si la poulc pondait les ecufs se casse- 

[Rolland.—pla. i3>¡.) 

Ct. aMadtl Llengadoc: 

De qu'es aci? 
Que meton 'n gal sus lous clonqoiía 
elaisson las ponías asgaliniés? 
—Parque lous ¡óus se coupon pas en (oumhant 

(Roqite-Ferrier.—pla. 



CCXH. 

Al bosch neix, 
al prat eréis, 
lo ferrer la fa, 
la dona lo fila. 

— (L' arch.) L'arbre qui's fa 
del fust, la nou de la banya del cervo, 1' arel) 
que fa lo ferrer, la corda que fila la dona. 
[MUd y Fóntíinals.~~[Revue des langues romanes.) 



Cf. abla franetsa: 
En bois naist, en pre paisr, íeume !c filie et feüre le fait; 
si volé en l'air comme un oysel et fent en ierre comme 
un pourcel. 

— Cosí une ílesche empennéc el Énferrée. 

{RoUand.-pia. (¡3.) 
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CCXIIL 



¡Que t' estimas mes, un pobre á la pona ó 
un gall ni terrat? 

— Se te de dir un pobre á Sa porta, 
perqué '1 pobre es Nostre Senyor y '1 gall lo 
mal esperit. 



CCXIV. 

¿Quin es lo diñar que 's menja mes de gust? 
— Lo que no costa res al que se '1 

menja. 



Quel est le mcilleur repas á prendre? 

— C'est ecluiqui nc coütc rient. 

lRo!iand.~pla. 147.) 



Endevinalla nova, 
la pcll dins y lo molí fora. 

— La morella. ") 



ti) Lo pedrtr. 



- .3 4 - 

Cf. ablaiiatiana: 

Qual' é quella cosa, che ha ]e budelle fuora de) suo 
—II liuto. 

Cf.abladtl Llengadoc: 

De qu'es acó? 
qu'o la car dcibra 
e la camisa dedins. 

—La candela. 
(Roque-Ferrier.—pIa. i5.) 

CF. ab la biunai: 
Uc damiséle qui ha la carn dehore et la pét dehens? 

-La cándele. 
[Uspy.-fia. gS.¡ 

Cf.abla ciElellaoa. 

Vela, vela, Tela, 

la camisa por dentro, 

!a carne por fuera. 

-Vela. 
[Detnófiio.—pla. 228.) 

Cf. ab la ribaeoriana: 

Una cósela 
de Dios divínela 
que lleva la camisa por dentro y la carne por fuera. 

—Vela. 
{DemdJilo.~pIa.Jlgi.} 

Cf. ib la lituancaa: 

Obenfeit, unien haare, was ísl das? 
—Das licht. 

(Sclieleicher, p. 203.) 

(Rolland.—p. jg.) 
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CCXVI. 



En que li sembla 'l rey á un porch, 
—En que 1' afayten despres de mort. 



En que li sembla un hermitá á un tísichí 
— En que no te carns. 



Cf.abla gallega: 

¿En qué se parece un tísica ¡5 unhü ermita? 

—En que no ten cura. 
(Demújilo.—pla. 3 ¡ 2 ) 

En qué se parece la ermita al ético? 

— En que no tiene ci 
\Folk-Lore andaluz.— Val. I,pla. ;2^.] 



D' entre duas rocas molt grants 
surt Don Lucas tot cantant. 



GCXIX. 



¿Quin es lo sant que no hi es tot? 
— Sant Llorens de la Tapineria. I" 



ccxx. 



Pclut sobre pelut 
y '1 belluguet al mig. 

— L' ull. 



Pil de xuta e pil de xura, 

el gardilein in rniezo che lavura. 

— L' occhlo. 
[Ive.—pla. 3o2.) 



Pilu di susu, pilu di jusu, 

e 'ntra lu menzu cc'e lu curiusu, 

(Pife — vol. II, pía. 66.) 

(I) Garrir de Barcelona hont hi ha un Susto de Sant Llorens 10 mo- 
tín delqual lo poblé lu irc; iquc-ii crsiovinall i. qiu mear que local, no 
deiiadeier coneguda tora de la ciulat. Cora tiemple de endcvliiatti 
tambe local, podem citarla veneciana: 

Ogniora nu lavo remo, 
nt pagai per que uto semo; 
semo orM. urlltnmti 

—Ido moridel rclogíodc S. Marco che bate 

{Btrnenl.—pla. 3.) 



Diaitizod by Google 



Supra pilu, e sulta pilu 1 
'ramtniu ce'e lu mariolu. 



CCXXI. 

Qu' es aixó? 
Ve á quintars 
y se 'n va á onsas? 

— Lo mal. 



De qu'es acó? De qu'es acó? 
que ven á beles quíntaus 
e s'en va S belos ounsos? 



{Fesquet.—pla. 177) 



De qu'es acó? De qu'es acó? 
que vea a quinlau 
a se'n vai á taroau? 



(Roque-Ferrier.—pls. 6.) 



•ccxxn. 

La senyora s' está al foch 
reganyant alió negrot, 
lo senyor ve ab lo rojot 
y 11 posa á díntre. 
— L' olla y lo cuyner quan hi tira la carn 
dintre. 



— iJB — 

CCXXIII.t') 



Un convent de monjas blancas 
y la mare abadesa al mig. 

—Boca, dents y llenga. 



GCXXIV. 

Llarch com un cordell, 
reganya las dents com un cadell. 
— L' esbarzer. 

Q.lbli del Llen e ado£: 

Long, long couma una lata 

que regagna [as dents couma una cata. 

-Una arounsc. 
{Roque-Ferrier.—pla, y.) 



ccxxv. 

— Deu la guart Madama Tirapeu (i) 
— Deu la guart, senyor, ab alió que li penja. (2) 
—¿Me vol delxar entrar lo meu pelut (3) 
en lo seu defendut? (4) 
— (1) Pastora que fila; (2) espasa; (3) cavall; 
(4) prat. 

(■) Virianldtla LXXXJI. 
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Cf. ab la» ende lina llai francesas: 

— Bonjour, Madame Tarlamantan. 

— Bonjour, Monsieur, avec ce qui vous pend. 

— Ce qui me pend me defend, 

ce qui me pone me compone, 

laisez emrer le mien dans le vótre. 

—Non, Monsieur, car il est rase de frais. 

—(Un capitaine qui porte l'e'pe'e demande 
á une dame de le laíser entrar dans un pré avec son che- 
val. La dame refuse, disant que le pré vient de étre cou- 

pío 

— Me permets-tu de mertre mon poilu dans ton tondu? 
— Mon 3ne dans ion pré. 

Cf. ib la alamanja: 

Es sai ein jungfrau in einem garten 
und volt ires bulen warten. 
Do reit ein achoner jüngling tur 
und sprach: u üebe jüngfrau lasei mir 
raeín laukhals in eurem rauchars.» 
Do sprach sie: a Neim ich, samer der lieb herr sand 
Brecht! ich bescharn erst nechten, et ich sein nechtennit 
beschoren, ich gund euch sein recht wol.o — Rat ivas ist 

— Das istpferd und ein gard-Das pferd fst der 
laukhals und der gart ist der rauchars, den het si gemet, 
sunst het sie im sein wol gegunt. 

(Kcchler, Weimat isches Jahrbuch i856, p. 341.) 

Et sat 'ne Frau op lajera Süll (d. i. Schwelle}, 
un kaimede iiirem krüll (d. i. HarJ, 
do küra en Ruiter hiacrgerlen, 
dai sach der selwen Frauen; 
«Lot my min Ross in diñe Runtsel-Kuntsel dauen.» Do 



— i-fo — 

sach de Frau:. de Rumsel-Kumsel es geschuoren, Do lian 
din lias niks inne kuoren.» (d. i. Kosten). 

— Die Wiese. 

(Graffschaf! M ar k. Wcesle, Zeischr f.dá Mylh 
1. III, p. [8o.) 

(Rotldnd.—pla, 17 y iíJ.1 
CCXXVI. 

Qu' es atxó, 
que roda per la cambra 
y agafa á Madama per la gamba? 
— La pussa. 

Qu'est-ce qui va de chambre en chambre 
el qui pique madame a la jambe? 

— Une puee. 

Qu'esi-ee qui faii le tour de la chambre 
ct qui lient madame pour la gambe? 

— Une puce. 

ccxxvn. 

Mols fusts de agual forma posats entre dos 
germanas per agual compás en cert nombre, 
que fan las altas cosas saber. 

— Es la escala la qual mesuradament 
es grahonada y ¡ion se munta en las altas 
parís. 

(Miláy Fontanal!,— Revue des tangues romanes. 
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CCXXVIII. 



Un prat nuat 
que 'ls cavallers s' hi passejan. 

— Lo cap y 'ls polis. 

CCXXIX. 

V un dejús, 

V altre dessús, 
fan petarlo cambejús 
y la m... va rajant. 

— Lo acre de serrar. 

ccxxx. 

Gall mullat, 

que fa catatrich, catatrach: 
com mes n' hi posan, 
mes ne pren. 

— Molí fariner. 

• CCXXXI. 

— Deu lo guart senyor Mateu 
si '1 que te vosté fos meu 



— i 4 í — 

y m' ho penjós ais forats 
guanyaria jo obras bonas. 

—Una noya dcmanant arrecadas á 
un argenten 

CCXXXII. 

Colorín, coloran 

per la mar va passant, 

si no t' ho dich 
no 'u devinarás de un any. 

— Lo safra. 

Cf. ablicastíll.na: 

Colorín, coloran 
paso por la mar, 
si no te lo digo 
no lo acertarás. 

[Demófilo.^pla. 40.) 

CCXXXII I. 

— Deu las guart senyoras totas, 

á la una mes que á totas, 

vinch de part d' aquell senyó' 

si 'm dirá alió. 

— Quan lo cel será estrellat 

y la lluna fará clara, 

y la lloca será al Hit 
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cumpliré 'I que '1 scnyó' ha dit, 

— Dos enamoráis donantse una cita 
davant d' altra gent. 



CCXXXIV. 

¿Qu-' es aixo? 
Una cosa 

que per tot se posa. 

— Lo Pensament. 



Cf. >b las castellanos: 

¿Cual es la cosa 

que encima de todo se posa? 

— Pensamiento. 
{DemÓfilo.— pía. 224.) 

Qual es el ave de tanto volar [*) 

que vuela en un punto {al punto) mas alto 

que el cielo (y) la tierra [y abismos) traspasa en un vuelo 

y á do se aposenta no ocupa lugar. 

—Es el pensamiento. 
{Juan de Linares.— full r 08.) 

Cf. ab la deis woloFsfiene G aiiib¡aj: 

¿Qu'es lo que en lo mon arriba per totf 

— Lo pensament. 
(Rollani.—pla. ifig.) 

C| Tot lo quttn aquesta endevinalla va entre paréntesis ab cursiYj.i 
<iosirt parer sobra en lo <eri v Id que h¡ .a ab l'alira llura hi man». 



¿En que se sembla un ou á una castanya? 

— En res. 



¿Qu' es lo primer que fa tothom i 
despena? 

-Obra 'ls ulls. 



CCXXXVII. 

;En que H sembla un geperut á la artillería? 
— En que es un eos distingit. 

{Demófilo.—pla. 366.) 

CCXXXVII I. 

Un arbret 
petit, baixet, 
capsat de blaneh, 
vestit de verr. 

— L' all. 
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CCXXXIX. 



Te lo peí com un bou 
y es pas cap bou, 
;qu' es aixóí 

— Una vaca. 



Cf. ab la del LIcTigadoc: 

la couga il'un ase, 
las cambas d'un ase, 
l'csqulna e Ion peu d'un ase, 
c qu'es pos un ase? 

-Una sauma. 
(Roque-Ferrier.—pla. ji.) 

Cf. ablofrnnctsa: 

Qu'esl-ce qu¡, dansune fenétre ressemble le micux h 
un chat? 

— C'est une challe. 
{LaJIeurdes devineltes.—pla. rS.) 



CCXL. 

Lo senyoret s' está al terrat 
ab lo cul arremengat. 

— Laxemeneya. 
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CCXLI. 



Estudiantqu' estudias filosofía 

;quin es I' aucell que te filis y no cria? 

—Lo puput. 



CCXLII. 



A Roma hi ha un palau e 
hont hi ha al mit) una font, 
damunt de la font dos miralls, 
damunt deis miralls una plassa 
damunt de la plassa un bosch de pins. 
—Lo cap. 

CCXLIII. 

Qu' es aixó? 
Puja paret amunt 
ab la estisoreta al cul. 

— Lo papaorellas. 



■ Una esglesieta 
tota plena de genteta 
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y un escola rcbassut. 
Endevinau, cap de ruch. 

— La pinya. 



CCXLV. 



Jo aterro las casas, 
jo las reforso tambó, 
jo sos totas las cuynas: 
endcvina, tu, lo que es. 

—Lo morter. 



CCXLVI. 



Tinch veu y no so persona, 
tinch fusta y no so fuster, 
tinch beta y no so bctayrc, 
tinch corda y no so corder. 

— La guitarra. 



CCXLVII. 



Barrabás truca á la porta 
ab un rain de fíors que porta, 
no son fullas ni son ram, 
Barrabás se 'n torna al camp. 

—Lo vent. 



■48 - 

CGXLVni. 

Devina devine ta, 

una cosa coseta 
qu' ha esiat carn y no 'u es 
y bada la boca perqué n' hi donen mes. 

— Las sabatas. 

CCXLIX. 

Tinch tres germans, 

un de blanch, 

un de negre 

y un que mossega. 

— Son tres gats. 

CCL. l»l 

Penjim Penjoy penjava 
lo pelut se la mirava. 
Penjim Penjoy ha caygut 
y '1 Pelut ja l" ha tingut. 

—La llangonissa y '1 gar. 



(II Vdjanst Ioj coníranioratmnit l> io4tiinilli XXX. 
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CCLI. 



Ncix al bosch; 
se fa á casa; 

se. "n va negre y torna blanch. 

—Los esclops quan tornan blandís 
de neu. 



CGLII. 

HÍ havíaquatre d'allós(i) 
com quatre d'aixós. (2} 
Ells abells, yells ab ¡o (3) 
sino peí d'aixó, (4) 
m'haurian d'alló. (5) 

— ([) Gossos. (2) Lleons. (3) Ba- 
rallantse. (4) Basto. (5)Mort. 



CCLUI. 

Lo pare es alt, 
la mare corba 
y 1 fill es blanch. 

—Lo p¡. 



• CGLIV. OI 



Jo t'adoro, 

¡o m* agenollo á tos peus 
sois perbeure en ton forat. 

— La bota. 

CCLV. 

Vaig dir que'm portessen un vas d'aiga y 
me'l portaren de crestall. 

— Perqué 'I que escolta '1 recado va 
confondre lo contigut peí continent, seguint la 
rutina del us que, mokas vegadas, com en lo 
cas present, en iloch de dir una cosa ne diu 
una altra. D'aquesta classe d'endevinallas ne 
donem alguna altra mes avall. 

* CCLVI. 

Al eostat 
tinch un forat. 
Un pam de carn 
se hi es ficat. 

— La butxaca. 

(i) A montanya tu. si migorfa la; botas están mancadas desistía: 
lo tí raja per un forat que hi fan ab lojiblb y que tapan despris ab un 
paper ó fusta. Com lo forat ts baií, d' aquí ve que per bcurc fe tingan 
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cclvii. 



Sense mí no's pot filar 

no tinch camas ni tinch bras, 

mira be l' abccedari 

que á n' aü¡ m' hi trobarás. 

—La F. 



¿Qu' es lo qu' es neccssita per encendrc un 
11 um? 

—Que sia apagar. 



CCLIX. 

Un cassador suri á cassar. A dalt de un ar- 
bre hi ha quatre aucells. Etgcga un tret. Ne 
mata dos. ¿Quants aucells quedan dalt del ar- 
bre; 

—Cap, (perqué 'ls altres dos fugen.) 



it cinq perdrix dans un champ; un chasseur 
l'un coup de fusil, combien en resla-t-il? 

— II n'en resta point. 
{Poiissonxatta.—pla. 12.) 



Ses musschen op eenen boom siuende iemant schicter 
dry ai, hoe vele blyvender sitien? 

— Geene, «aui de reste vliejjih Wech. 

(MoneS Anjeiger, 1868, p. 267.) 
(Rollaná.—pla. ¡5o.) 

Dcsii uyseauii en luani irois, combien il en meurc? 
— II n'en demeure pas un. 

[Tabarin.— no!. I, p. í jo.) 



;Qu' es lo que no's pot anomenar sense 
rómpreho? 

— Lo silenci. 

Cf. ab |« en divina [las francesas: 

Qui me nomme me rompt. 

—Le silence 
\Rotland.~pla. 104) 
Qui me noiime me rompí. Qu' est-ce que cela peut cilre? 

{Lafleurdcsdeyinettes.—píct, 26.) 
CCLXI. 

Uns cassadors al ser hora de diñar feren 
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focli y 's posaren á cuynar, ;ab qué fregiren lo 
Hornillo que duyan? 

— Ab una paella. 



¿Qu' es lo qu' es primer que '1 príncípi I"? 

— Lo Sicut erat. 



¿Qu' es alió que com mes fresch es, mes ca- 
lent es? 

-Lo P a. 



Quellc est la chose qui plus elle cst chaude plus elle es 
fralche? 

— C' est le pain sourtant Ju Cour; plus est il 
ehaud, plus esl il frais, cult. 

[Lafieur des áevtnettes.-pia. ¡5.) 
Tant plus chaud ei tant plus frais. 

¡RoIIand . —pía. 100.) 



(i) Jochde paraulis tawt'l prixeipi, que vol dlr -pial dolauli» ■; 
primipi yulgarinme de la paraala Malina principia. 



Cf. nb la italiana: 



\Rol¡and.—p¡a. 164.) 



La tneytat de dotze quant es? 

-Set. 



CCLXV. 1» 



qui 'I te negre, 
qui '1 te blanch. 

— La cara. 



El) Aquesta cildcvinalla se diu fentln premunía. Llavors ]o pre- 
¡;liiii.i:. rü/nmi; JjrS. Lo que ha premunía! contt&tal ,YÓ, que soií sel- V 
;ut í.im'ert;'? a] pz^niirjt. iíiitlil H..'.:r.' un pa per ]onombreinab*¡fras 
(emanas, aiils XII. D«pre. parte i.i la *¡fra per sa mejlal, y II queda 
aquesta ilfra Vil, qu 1 equival a sel, quedan! enganyal lu quede Colla fe 

<:) Aquesta endeiinalla e> completa msnt Igual á la LXXXVI, e>- 
■ tptuaiit la solucióque en aquesta es lo rahím. 
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CCLXVI. 



Lo fill d'en Gros quan va naixe ¡a era tan 
gros com lo seu pare. 

— Joch de mots sobre la paraula gros 
(volum) y Gros (nom de casa). 

CCLXVII.I" 

;Quant val lo mtllor home del mon- 

— No val mes de vínt y non diners, 
tota vegada que Nostre Senyor fou venut per 
trenta y es ben segur que be val molt mes 
d' un diner mes. 



Cambien vaut le meillcur homme du monde? 

—II ne vaur pas plus de XXIX deniers, car nos- 
tre seigneur ne fui vendu que trente, je m'asseure qu' ií 
vaut bien un denier d'avantage. 

(Railand.—pla. 142.) 

GGXLVIII. 

¿Quant hi ha d'aquí á Valencia ' 3l Í 

— Tant com de Valencia á n'aquí. 

(I) Aquella tndevinalla forma part de uua rondalla. 
(:| Lo oom d= la loraülat va 1 gusl dtl que pregunu. 
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•CGLXIV. 



-;Qui es lo primer que 's va embrutar á mar? 

—Lo c... 



Qual fu ¡1-primo que ca... ¡n mare? 

-n c... 

\Rotland.) 



;Quí son aquells que may van á la professó? 

— Los campancrs. 



Quels som les gents qui ne vont ¡amáis a la procession? 
— Ceus qui sonnent les cinches. 

{Rolland.—pla. 



;Qu'es lo que se sembla mes á la meytat de 
la lluna? 

— L'altra meytat. 

Cf.ablaendí.inallarrsIK.sa: 

Qii' est-ce qui ressemble mieux á la moytie' de la lune? 

— L'outre moylic. 
IRolland.—pla. 149.) 
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CCLXXII. 



— Amaguéuvos be, remenáu quelcom y pre- 
guntáume qu'es lo que remenáu y'us jugo 
que' us ho endevino, 

L'altra que vol provarho s' amaga ydiu: 
— ;Quc remcno? 
— Llenga de porch. 



Cachez-vous bien, remuez quelque chose er me de- 
mandez ce que vous remuez, je güge que je ie devine™. 
L' auire se cache et dill Qu' est-ce que ¡e remue? 

—Vous remuez la langue. 

{Rollaná.—pla. i52.\ 



CCLXXIII W 



¿Quí es lo primer que passá peí ponr. del 
diabk? 

—Un gar. 

|l) Aquesta enjtiiiull.i di knaja en !.i uaJiciú i|üís' aplica ¡i 
iota los poma que dnhcn aqueít nom, y ry, «Que volcnt feren un poblé 
un poní en un llocli mi.lt jr:i'i:J: y "" v^íi'Il^ lt:,:rar perqué cada nit 
so trobava malmis lo travoll que de dia se fcya, Sí presenta alarcalde un 
foraster y t'eferi í ferio til at> la eotidldí, do que se li donas la anima del 

Iraclt. Fel lo pout s'asteeni lodiable en un deis caps esperant al que 
piimcr lo fes servir. Lo arcaldc (que uo cía ionio) comparte^ & i'altrc 
cap del pont portan! un sach.Obri aquesl.ydeiiam anar un gat, que com 
un llamptaatroveasar la obra del díable, digué! 

— Preueu, preñen l'anima del que pasaa, que aqueít es io [rilóle. 
quBdnnt aiiia lo diable burlal. 



CCLXXIV. 



;Qu' es !o qu' está mes alt que Crist 

— La corona. 

CF. abla en d. francesa: 

Qu¡ est-ce qui es! au-dessus de Dieu? 

— C' est un point. 
(Roüand.—pla. 108.) 

CF. abli castellana: 

Estoy mas alio que Dios, 
soy el gobierno del délo, 
para los enamorados 
soy el único remedio. 
-Inrí. 

(DemSfilo.-p. ,S 9 .) 

CCLXXV. 

Quan venen las orenetas, se 'n van los torts 
y diuhen las orenetas ais torts: 

¿Hont anéu, tontos, que hi anéumoltsy'n 
tornéu pochs? 

Y diuhen los torts á las orenetas: 

(Hont anéu p... que hi anéu pocas y'n tor- 
néu molías?)) 

¿Perqué s'ho diuhenf 

|l> Dtu. 
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— Perqué 'Is torts quan venen ja han 
criar, y ablacaca'n moren molts, y les orenc- 
tas, al revés, quán venen crian y á son retorn 
son mes que á sa vinguda. 

CCLXXVI. 

Qu'es a¡xó? 
Una cosa que te eos 
y no te ni peus ni mans, 
y no te ni cap ni coll? 

— La camisa de dona. 



Cr. ab Ij francesa: 
Qui est-ce qui n'a pieds, ni lite, qui nous accompagne 
p.irtout, mirnc au tombeau? 

— La chemise. 
(Roliand.—pla. 64.) 

CCLXXVII. I 1 ) 

(Un agafa un pa per encelar y ensenyantlo á 
un altre li pregunta:) 
— Has menjat pa d' aquest? 
(L'altre te de respondre:) 
-No. 

üs del advervi com y de la preposició de, gaalanlho rain sinónims mollas 
vegadas. En lo cu preseni *l 1 que ropón dignes «d diría una memi- 
da, pirque del pa que ti ensenyan encara no n'ha iaatat. Ab [o! la l'ni 
que sigan molts lo que hi quedan enganjit», donclia se ereulien quí'l 
que pregunta, vol d¡r; ■'.'¡i ¡rifjij.ií p,i aun 6 de la clauc dtlqurli 
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CCLXXVII1. 



¡A un cavall ben ferrat quants claus se ]i te- 
ñen de posar? 

— Cap, perqué ¡a está ben ferrar. 



Combien f¡iut-¡l de clous ii un cheval'bíen ferrú? 
— Pas un seul, puisqa'il es! bien Ierre'. 

{Bollaad.—pia r3X.) 



No hi ha ningú que's me 
dejú. 

— Perqué á la pri 

está dejú. 



Tinch duas mans y una O. 
Endevina ¿qu'es aixó? 

— Mahoma. 



CCLXXXI. 

He ajudat á mata' al pare, 
he more á la meva mare, 
he desposar ma germana ■ 
y so un home de be encara. 
*■■ — Lo meu pare era Uenyater y 

1' he ajudat en. lo sen ofici matant arbres ; la 
meva mare va morir de part al naixejo; m'hc 
fet capcllá y he casat á ma germana. 



Cf.ib la frnncssn: 

J' ai aidé á luer mon pére,. 

j' ni epousé" ma sceur 
et ¡e suis encoré sardón d'honneur. 
—Mon pire étair boucher,/ ai aidé á luer moa 
¡íír<; ma mere csi mom cn me donnam le jour; je suís 
devenu prétre el j' ai fail le mariage de ma sceur (ici le 
verbe ípouser a cn móme lemps le sens de epouscr et celui 
de HMrifr.) 

[Rotftwd.) 

CCLXXXII. 

;Qu'cs lo que pesa mes del mon y que nin- 
gú pot aguantar ab la ma per petit que siga: 
- 'Una brasa de foch. 



Set donas venen de Dachs. 
Cada dona porta set sachs. 
A cada sach hi ha set gats. 
Cada gat te sctgatons. 
Endevina tots plegats quants son? 

—2,401. 



En los homes es de peí 
y en los arbres es un fruyt. 

— La pera. 



CLXXXV. 

Vivas va sorti' a cassá', 
va matar dugas perdius 
y vivas se las emportá. 

— Vivas (nom del cassador.} 



CCLXXXVI. 

Cosacoseta 
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menja per baix 
y c... per la esqueneta. 

— Lo ribot. 

Cf ib li «dnlnitli cultllini: 

Bicho, hichongo, 
come por la barriga 
y «...por el lomo. 

—Cepillo de carpintero. 
{Folk-Lore anáahq.-vo!. I, fia. 3o.) 



jQu'es lo qu' cnganxa mes que un ganxo? 

— Dos gansos. 



CCLXXXVIIÍ. W 

— Si plou que farcm? 
— Farem com los de San ah uja. 
— ¡Quéfan los de Sanahuja? 
— S'estan sota la pluja. 



«1(11 del lemps ffl k observada 
.t^j'.v... .í\'>;.j.iny, en sa manera 
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GCLXXXIX. I'l 



Un arbre alt 

com una canal 

que fa un fruyt 

com un bescuyt, 
y l'arbrees alj com (aqui s'hi posan las se- 
ndas de la classe d'arbre que's te de endevinar, 
per exemple:) com una entena. 

—Poli. 

CCXC. 

Una cosa sens os 
que talla molt gros. 

— La llenga. 



(O Aqueslaondcvinallaquepodríam dir Infantil, y que ve a ser un 
joel], serv-cl* per lo que laquilvalla batejii ab In nom át-Jnch jtfíomémi 
rawamd. Se j iig» :lís;í=: un del» imi: ¡-•■cu y ágata un fue! fet general- 
mcDI c*e un mocador cargóla!. Uno di las puntas la It til, I' ultra 1* agafa 
un deis que ¡ugan y forman! rodona al seu davant. Lia vori lo del fuet co- 
mtnss y dlu la cndcvinalla, si 'I qu 1 aguanta la punta no lio en divina, pas- 
ta lo cap del fuct 1 un altre fins que ve que la cndcvinalla trota a ton en- 
devhiayrc. Lo qui porra 'I ¡ocli llavors M dona 'I fuel dlhcnr, 'Dalí, dali.» 

se queda assegul canlant seguida mem línmnmi, rmn-Mni, etc. De sopla 10 
0t¡l de rmuuií se cambia ab lo de nWBdWií, y Uavors tots los altres pe- 
gan al del fue!, fina d non eambi del nora romami ab lo de romami, du- 
rant lo joeh lo lempa que vol lo noy que 1 porta. 
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CCXCI. 



¡En quant temps se pot donar la volta al 
mon? 

— Agafantse ab la lluna, en vintiqua- 
tra horas. 



GCXCH. <■) 

Pim pam 
cunillam 
de la térra 
del aram, 
cunillera, 
ballestera 
¿quamas banyas 
tens darrera? 

¡Qu'es aixó? (Aquí se senya- 
la ab la ma lo que constitueix la endevinalla, 
per exemple, se plega la má deixant ¡'índex es- 
tirat. 1 

— Punxó. 

déla CCLXXXIX. Ss h¡ju B adela stgüvnl manirá. U peñón! que fi 

e! matéis lempa que 1¡ va doiisiil copa á la esquena tot 1aralc¡ant lo 
ttPÍJB, partí, cuníl/jm.» A fer la pregunta ir¡qu' es aiió?. olí la mi estrofa 
uuaeyna o uní licita, y la criatura que te 1 cap uñigal. leni minrtl, 
dlu loque l¡ sembla. Sillo cudevina, lo joch esacabat. Si DO 'u ende vina 
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* CCXCIII. 

Deu vos guart, 
aquf so perqué me n'hi poséu; 
quant mes me n'hi posaréu " 
mes gust me donaréu. 

—La mesura de vi al taberner. 



—A que va que endevinare com t'estás des- 
d'una banda en que no't puga veure? 
(L'altre se 'n va s amaga y pregunta:) 
— ¿Com m estich? 
—Com lo porch á 1' estaca. 



CCXCIV. 





4r filis t¡ue iceíti la endevttialla, 
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CCXCV. I» 



Una cambra fosca, fosca 
tota plena de pedassos, 
dintre d'ella hi viu la mort 
y l'home la du. en sos brassos. 

— La escopeta. 

GCXCVI. 

Una cosa que no es barra y no es tina y te 
barra y te lina. 

— Barretina. 



CCXCVII. 

Com mes s'alsa 
mes s'abaixa. 

—Lo porro. 



— ,6c - 



Gcxcvm. 

Ben.alt y gros lo voldria, 
entre camas me'l posaria, 
ben dret voldria qu' ancs 
mentres que no's desboques. 

— Lo cavall. 



Co' 'na gamba me'mpico. 
con que(l'altra me ripico, 
me meiro a sede 1 su 'na pelle moría 
c una viva a mmio piacer me porta. 
-■ . - - — Uuomoá cavallo. 

Dtl miteií genrey ab lo mateix nsmmpio, i= 'n irooan en ¡dio. 
maí fi-oficís, oljmany y húngar. (Vejas la cal-lsccü de RolUnd. fia- 

Cf. ab la italiana: 

Grande e grosso le vorria. 
ira le gamhe mel mcHeria, 
dritto, dritto, vorreí, che andasse 
e che ma¡ non scapuzzasse. 

— II cavallo. 



CCXCIX. 

Un convent de monjas blancas, 
dos frares que las tancan, 
dos miralls que las miran 
y dos degotalls que rajan. 

— La cara. 
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ccc. 



: ¿Quín es 1 'home que perqué no te ayga beu 
ayga y beuría vi si tingues ayga? . ; : ; 
.' . — Lo moliner. 

CCCI. 

¿Qu'es lo que teñen los gallsy las gallinas y 
'ls capons no? 



CCC1I. 

Tres que varen anar á fer un diñar a fora 
se varen menjar una portadora d'ous, y ab tot 
y aixó no ti' hi hagúé cap que n' estés malalt. 
—La portadora d'ous, era una gallina. 

• CCCIII. "I 

Quatre país enrabanats 
y dos donas desinvoltas 
que tancadas dins d' un quarto 
están fcnt las carnestoltas. 

— Donas fent lo Hit. 

(il VaHamdslaXLVm. 
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CCCIV. 



Qufn es aquell poblé que pona en lo seu 
nom mes de noranta nou lletrasf 

—Centellas. (Cení Ll.J 



CCCV. W 

Don Dorondon s'cstá al terral 
ab trescents homes al costat, 
tots van peí mateix camí 
menos, ell, que no'ls pot seguir. 

— Los coloms y'l colomista quan 
los fa volar. 

CCCVI. 

Una cosa cosa 
que no te carn m ossos 
y roda pels sostres. 

—Lo vent. 



(I) Aqneala endevlnallo .1 una variiint de la and, XLII1 aplicada i 
una común modal». 
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CCCVII. 



Com mes se *n treu 
mes gran es. 

—Un cloc. 



;a será y es de entender 
uto roas le quitan mas grande es. 
—Hoyo. 

[Demáfilo. -pl. ¡53.) 



Una pota de bou 
que tot casa remou. 

— La escombra. 

CCCIX. 

Lo pare escabellat, 
la mare bonyeguda, 
los filis negres 
y'l riet blanch. 

— Lo pi, la piriya, los pínyons 
y'l pinyo sens escorfoila. 
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cccx 

Una cosa alta com un paller 
y nopot aguanta' un dirier. 

—Lo fum. 

CCCXI. 

Duas gavinas, 
duas gavanas, 
un venta moscas, 
y quatre pavanas. 

— Lo bou. 



CCCXII. 

Es vert y no es julivert, 
es blanch y no es paper. 
Endevina que pot ser. 



CCCXIII. 



— Cos de podadora, 

alió que tu savias 
1' ayga lí ha fec mal. 

tu marit taujá, 
pósahi mes fariña 
que s'cspessirá. 

— Una dona que peranar á un sarau de dis- 
fréssas s'havia venut una podadora pera ferse 
un cos y una destral per las mánigas; aixó ab 
coneixement del sen marit, lo qui s'havíaque- 
dat á casa á pastar. Mes com li eixis á n' aquet 
malament lo travall, ana al sarán á irobar á sa 
dona perqué ií digués lo que tenia de fcr per 
posarhi remey, y á li de que no la conegues- 
sen, en lloch de nomenarla, se li dirigí per ías 
senyas de lo que s' havía venut per ferse la 
disfressa. 

CCCXIV. 

¿Qu'es lo primer que fa'l gall quan li to- 
ca lo sol? 

— Ombra, 



cccxv. 



Quan es xich es ell y quan es gros es ella. 

—La carabassa. 



Qual'c- quella cosa, che cruja ¿ maschio, e cola e fe mi- 
na? 

— La calcina. 

Qual'equclla cosa, che fin oh 'i giovine, i fcmina, 
com'.é poi vccchia diventa maschío.' 

" . -II scovíon della scovs. 

¡Roltand.—p. 164.) 



Me diuhen barra y no so basto, so t¡na y 
.10 guardo ví. 

—Barretina. 



CCCXVII. 



Duas sobre duas, 
quatrc caps ab duas cuas 



- , 7 5 - 
vuyt orellas y dotze peus, 

— Una dona embrassada, colcant 
una burra prenyada. 



Sis pieds quaire oreílles, 

quelle béte c'est done? 

—Un homme a cheval. 



lis schrettet cinher: lipp tnpp! es tr5gt auf dem Rücken: 
wipp! wapp! Ohren hai es vier, AuRen vier, Nagel aber 
íwanzig und vier. 

—Das Pferd mk dem Reiter darauf. 



Zwei kflpfe, zweí arme 
Vier augen, sechs fiisse. 

-Dcr reiter. 

(Rollaitd.—p. i5y 16.} 

(Trad. Dos caps, dos brassos, quaire ulls, sis camas.— 
Home á cavall.) 

Wann har man sechs Beinc, und geht doch nur auf vie- 
— Wenn man au Pfcrde siott 
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CCCXVIII. 

¿Quin es lo temps del any en que I tapar» 
mes forats? 

— L' estiu quan se trcpitjan los 

rosiolls. 



CCCXIX. 



. Camina sens teñir camas 
xiulasens ésser xiulet. 
Qui no 'u endevina, 
ja pots dir qu' es un ximplet. 

—La serp. 

Cf. abla ¡laliana: 
Qual' fi quell'animale, che camina sema piedi? 

(KüfíairJ.— pía. 164.) 



CCCXX. I" 



Quatre tupatups, 
dos rcgarrechs, 
un ventamoscas 
y dos mirallets. 

—Bou. 

(i) VarlanUtli XIV. 



CCCXXI. 



Dingo-Dango está empinar 
ab deu mi] que van ab ell. 
tots van vestits de vermell 
menos Dingo-Dango vell. 

— Cirerer. 



* cccxxrr. 

De daltpelut, 
de baix pelar, 
se fíca díns d' un forat, 
s' hi fica aixut 
y'n surt mullat. 

— La ploma. 

CCCXXIII. 

Una cosa que 's fe al bosch y pastura á casa. 

—La escombra. 

CCCXXIV. 

Crua no se'n troba, 
cuyta no se'n menja. 
— La cendra. 



■c paint cru el ne se mange 
—La cendro. 



Qual'i quetla cosa, che di cruda non se 
cotia non se ne mangia? 

-La ct 



Una porta tancada que h¡ entra una cosa 
grossa y una mosca no hi passa. 

—Una vidrera. 



CCCXXVÍ. 

Sense la capa me fan bailar: 

si volen que baile me 1' han de posar. 

Sense la capa no bailaría 

y duhent capa no puch bailar. 

— La baldufa. 



Pani lwüiir me pongo la capa 
y para bailar me la vuelvo ¿ quitar, 
porque no puedo bailar con la capa 
y sin la capa no puedo bailar. 

— El trompo. 
(Dcnófilo.-pla. 283.) 
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cccxxvn. 

. Qui 'u te negre, , 

qui *u te blandí/ 
qui 'n te un para, . . 
qui no 'n te tant. . 

— La cara. ,.' . 

.cccxxvrii. 

•Qu' es lo mes Ciar del mon. 

■ —La rahó. 

CCCXXIX. 

Naix al bosch, 
■ creix al bosch 
' y canta al ayga. 

— Lo picador de remar roba. 

" CCGXXX. 

, Petít com una dent 
y fa corre tola la gent. 

— Lo batall de la campana 
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CCCXXXI. 



Tal som com eram, y no som tal com hem 
nat filis de la mare. 

— Quatrc germans de diferent estament, que 
ab tot y que per sa posicio social no son 
iguals, ho son per naixensa. 

•CCCXXXII. 

¿Quina es aquella bestia 
que bcu y no orina. 

— La pussa. 



Una negra de Guinda 
siempre bebe y nunca orina, 
siempre come carne cruda 
y £ todo el mundo importuna. 

-Pulga. 
[Demájilo.-p. 383.) 

CCGXXXIII. 

¿Qué 's necessita per obrir una porta? 

—Que siga tancada. 
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CCCXXXIV. 



¿Qué" 's necessita per tancar una porta? 

— Que siga oberta. 

•cccxxxv. 

¡Qué's necessita perqué 'ls gcgants vajan 
la pro fes so? 

—Que 'ls hi porten. 
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APÉNDICE I. 



ENDHVINALLAS MODFRNAS TRRTA5 DELS PERIOMCHS CATALANS 

-lo Nusch, A Vh, «la rondalla», 

-LA CAMPANA DE LA UNIÓ; «LA LLAR* Y DE 
UN APLECH ENCARA [NÉDIT. 



Estich al cel y á la térra 
sens que estiga á dalt ni á baix. 
Seinpre so á n' allí hont h¡ ha guerra 
puig en pau no hi puch estar. 

—La E. 



Tinch camas sens se' animal, 

telas sens ser tcixidó', 

m' obro y tanco. ;Ves que tal? 

— Lo catre. 

3 

Casi sempre tinch deu filis, 
y es estrany tots ells son grills! 

— La taronja. 



- i8 4 - 



No tinch camas y camino, 
no voló y may toco en térra, 
sens alas jo vaig peí ayre, 
sens ser tekidor tinch telas- 

— Lo barco. 

5. 

Tinch cap, tinch ull y tinch eos 
y no so de carn ni d'os. 

— L' águila. 

6. 

50 negra com lo carbo, 
dono vida prenent vida 
ydespres me moro ¡o. 

— La sangonera. 

7- 

Quan 'us voléu fer de mf 
los ulls m' haveu de tapar 
y la meva obligado 
consísteix en mossegar. 

— Las estisoras. 

8. 

51 so such me beuhen, 
s¡ so roba 'm portan, 



si soalball 'm bailan, 
si so dona 'm volen. 

— Americana. 



Me diuhen que so bo y sa 
y no so bo per menjá'. 

— Sabó. 



No so cargol ni bolet 
y la pluja 'm fa sortir; 
si cau ayga tot m' estufo; 
si fa sol estich pansit. 

— Lo parayga. 



Al baleó passem la vida 
boy polidas y alégrelas; 
unas vestidas de blanch, 
altras vestidas de negre. 
Peí regalo de qui 'ns sent 
mil eansons lenim apresas, 
y ab tantas com som, á totas 
ab un sol nom nos batejan. 

—Las teclas de un piano. 



— iS5 - 
12. 

Per boy per bonich me penjan, 
me veus groch quan cstich bo, 
estich pres yestich alegre 
y si 'm llibertas so mort. 

— Lo eanari. 

i3. 

¿Que seré! Que no seré, 
que no so res o" Allá dalt 
y tínch la cort celestial 
que tota entera ab mi vé? 

— Lo calendan. 

14. 

Cullita mes grossa 
de res mes se fa. 
Me culi loqui estima, 
me te l'estudiant, 
me te lo qui neda, 
me te l'hortolá. 

—La carabassa. 



Com vinch de pares morenos 
jo moreno so també 

([) Reminiscencia de una tndcvinnlla popular son los dos prñners 
versos de aquesta endevíltalla. 
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y per mes cstrany que't semble 
per ferme m'han dedesfé'. 

—La xacolata. 

16. 

La caseta es tan petita 

que un grapat de mili no hi cap 

é hi estem una brivalla 

que passcm de cent germans. 

Caparrón s de cap d' águila, 

y ab un sol que ixca de casa 

bona llar per escalfarte, 

forn peí pa de cada dia 
y ab la engruneta sobrant 
encara 'n pots teñir massa 
per encendre una ciutat. 

—Lo misto. 

17.0 

"Tres vestits has de llevarme 
'ans d' arribarme á la pell. 
' Lo primer punteante 'ls díts, 
*lo segon foch encenent^ 
'lo tercer es la camisa 
y al moment me queda tret. 

(1) .r.o! vithos aísuovaiais -imi re m i :j i re 1 1 : r ¡ 1 Je allras endav ¡Ha- 
llar |j:.u.iJai = f 0 !ire , l :11a U-¡< ofcSKI»- ■ 



Digitized by Google 



- i88 - 

Calentoneta i' agrado 
y per forme passá' 'I fret, 
á las brasas me condempnas 
per satisfer un gust teu. 

— La castanya. 

iS. 

Semprc'm trobarás penjant, 
iai;> ¡mía" v baixá' á la gent, 
á tota casa se 'm sent 
y m'esticli sempre al davant. 

— Lo t rucad o r. 

19. 

Escupo, bramo, marejo, 
so tomba, abisme y mi rali. 
Bullo, assoto, creixo, mimvo, 
tinch bon geni y '1 tinch mal. 
So camí que guio y perdo, 
so mont altissim, so pía. 
Ab mí donchs no hi vullas bromas 
que 't podría costa car. 

—La mar. 

20. 

No so nuvia y tinch anells, 

so molt curta y so molt llarga, 

so un adorno y so una carga, 

me portan ¡oves y vells. 

Vaig peí mar, pcls pous, pels pits, 



Digitized by Google 



per sortijas, per prcsons, 
yfinsálas profesons. 
Veyam, si son aixerits. 

— Las cadenas. 



Tinch peí scnse ser cap bestia, 
tinch alas y no so aucell, 
y ' s pot dir que no mes surto 
en grants aconteixemens. 

— Lo barret. 



Tinch camas sens ser persona 



y P eus s 



animal, 



dedia sempre reposo, 
de nh faig totmon travall. 



■Lo Hit. 



Quan me fan me fan ab foch, 
so rica perqué tinch plata, 
tinch padr!, baylet no soch, 
menjo corda y no so rata. 

—La campana. 



Me díuhen que corro molt 
y las camas ningú 'm veu, 



jo 'm fico per tot arreu. 

— Lo pensamenr. 

25. 

Quan so bo me troban car. 

— Carbó. 

26. 

No so másele ni femella, 
de metal! ó fusta so, 
tinch caá sense se aucella, 
y sola ó ab ma parella 
m' usa '1 pobre y lo senyo'. 

— Cullera. 



y so molt ayrosa y bella 
y ab tot y que so femella, 
tot lo dia estich fumant. 

— Xcmencya. 



Tinch camas sens teñir peus, 
tinch tela y no so taler 
y'm sostenen duas creus. 

—Lo catre. 



Sens mi no hi ha cap diumenge, 
dilluns menos, dimars sí, 
dijous no; mes los que faltan 
tots los [robarás sens mí. 

—La U. 

3o. 

H¡ so tota y no h¡ so tota 
donchs no mes so la meytat, 
so de fil, coto ó de seda. 
Devina, devinarás. 

— La mhja. 

3i. 

Tinch brassos sens ser persona, 
coll sens esser animal 
y estich segur que tu 'm portas 
y 't toco sens ferte mal. 

—La camisa. 

3a. I'l 

Sense ser nen vaig á bras, 
quan canto omplo d'espant 
y parlo en llenguas de foch 
sense ser l'Esperit Sant. 

—La escopeta. 



33. 



Tinch cap y no tinch peu 1 ! 
y fugcs aixis que'm veus. 

—La serp. 

3 4 . 

Al eamp verdeja 
á cusa blanqueja 
servéis d' aliment 
y com mesfresch es mes calent. 

— Lo pa. 

35. 

So mort 
y aguanto un viu. 
— Lo puntal que sosté un arbre- 

36. 

Tinch cep y no faíg rehíms, 
tinch grans y ningú me'n vol, 
y faig empendre llarch vol 
á tot lo que porto á dins. 

—La escopeta. 

3;. 

En mitj de tot mitj estkh 
y en tot fi de fi me trobo, 



Digitized by Google 



sempre vaig ab l'algutzir 

y may me trobo en cap robo. 

—La i. 



38. 

Al costat 
línch un forat, 
cinch que 's moulien 
s'hi han ficat. 

—La buixaca. 



¿Qu'es alió que s'escapsa "> y no mor? 

—Lo joch de canas. 

40. 

Te coll y no te cap, 
te brassos y no te mans, 
no le camas ni te peus 
y s'asscnta quan t'asseus. 

— La camisa d'home. 



Va y ve 
's mou d' hon '< 



APÉNDICE II. 



Per donar mes varíetat á la presen t col-kcciü, 
poscni aquí las seguenis ondevinallas populara de 
alúas ierras, sent probable que algunas d' ellas ho 
sian tambe aquí á Catalunya, encara que no haiem 
tingm nosaltres ocasió de trobarlas. 

FRANCESAS. 



¿Per qué lo sol al hívern surt mes tart que 
al istiu? 

— Perqué fa fret y te mandra de lle- 
varse. 



¿Per qué los cavallstenen brumera á la boca? 
— Perqué no teñen mocador per at- 
xugárseia. 



- i 9 6- 
3. 

;Per quc'ls galls quan cantan aclucan los 
ulls? 

— Perqué ja saben de cor loque te- 
ñen de cantar. 

4- 

¿Per qué 1' ayre es mes fret al hivern que al 
istiu? 

— Perqué tothom H tanca las ponas 
y 's te d"estar al carrer. 

5. 

: Que pesa mes, una lliura de ploma ó be una 
de plom? 

— Tan pesa 1' una com 1' altra. 
6. 

;Cóm lio fariau per dur ayga ab un garbell; 
— Esperaría que 1' ayga fos gelada. 

7- 

¿Quin es 1' esturment 'de corda mes fácil de 
apendre de sonar? 

—La campana. 
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;Cóm ho fariau per fer bailarla lluna? 

— Tiran t una pcdra á dins de ayga 
hont hi toques la lluna. 



Un homc se 'n va á una fira é hi porta un 
gal!: no '1 vol vendré, no '1 vol donar, no se'l 
vol menjar y no se '1 vol entornar. 

—Perqué hi va per ferio caponar: 
se 1' entornará á casa seva, pero no será gall 
que será capó. 



Pot un casarse ab la germana de la seva 
viuda? 



—No, perqui 



De quina lley de fullas hi ha mes . 

bosch? 



—De las que teñen cua. 



Per mes Ituny que la feu anar sempre la te- 
niu sobre. 



¡3. 



¿Per que compra un sabaras novas? 

—Perqué no las donan de franch. 



¡Qu'es alió que per tot lo mon se'n troba? 

-Terra. 



¿Quin es I' aucell que se sembla mes á la 
oca? 

— L' aneen. 



¿Perqué'l gos va darrera del seu amo; 

— Perqué '1 sen amo li va al davant. 



;Quin es l'animal que vola sens alas? 

— La granota. 



¿Qu'cs alió que va peí mon sens armas, 
ningú 1' ha vial may y fa tremolar á lothom? 

—Lo vent. 
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¿Qu'cs alió qu ara plau, ara dcplau y corra 
mes que un cavall desbocat? 



Qu' es alió qu' ensenya ais altres lo que no 
por. ensenyarse á si maieix? 

— Lo mira]]. 



¿Qu' es alió que tallantli los ulls encara s'hi 
/en mes? 



22. 

;Qu'es alió que com mes n'hi hamenys se 
veu? 

— La fosca. 

23. 

¿Qu'es alió que sempre du carn viva á la boca? 

— Lo guant. 

24. 

¡Quin es aquell animal que menja y may beu? 
— Los aucells de bech mol!. 
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VASCASl». 



Un pany sense c]au. 

— Ou 

26. 

Con y no es pebre, 

te barba y no es home. 

-AU. 

27. 

ia mossa 1,1 blanca 
y lo noy mes blanch. 

— Castanya. 

28. 

Va nake á la montanya, se va criar á la 
montanya , va baixar al poblé y se'n va fer 
amo. 

—La vara del arcalde. 

(i) Aquestas y ¡j« Ht-¡;i¡ri!rs lis iMsir]|.io¡is iridiisii'as son tre- 
tas Je I11 cotccciú ti' íuifitrcsy jjinnajsii |uiMLaJj< á Sevilla l"anj- 

la) Nora que á montanya be dona i la nojl que l|iuntl a una 
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Arcoba y arcoba 

y en cada arcoba una dama. 

— Pinya. 



Una punta y duas puntas 
y mes avall dos forats. 

— Las estisoras. 



:sque se'n va á beurc ayga 
a sens ha ver begut? 

— La esqucl!a. 



Quatre damas sota unsturons. 

— Los quaire mugrons de la vaca. 

GALLEGAS. 

33. 

Alt está, 
barbas te, 
y quan riu 
nos fa contents. 
—La closca de la casranya quan se 
bada y deix caure'l fruyt. 



34. 



Quatre mirant cap endavant y un cap endar- 
rera. ;Qué será? 

— Lo mort dins de la caixa y 'Is qua- 
tre que duhen lo bayart. 

35. 

jCóm podría ferse per repartir dotze quar- 
tos entre dotze personas, donan! dos quartos 
á cada home, un xavo á cada dona y un mará* 
vedis á cada noy? 

—Donant deu cuartos á cinch ho- 
mes, un xavo á una dona y sis marvedíssos á 
sis noys. 

36. 

Duas mares y duas lillas van á míssa ab tres 
mantellinas. 

— Avia, filia y neta. 



37- 

;Qu' es aixó? 

Fals á la cua y serra al cap. 

— Gall. 



38. 



Vaig anar á cercar peras á una perera. No 
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vaig mcnjar peras, no vaig dexarhi peras, no 
vaig cullir peras. 

— N'hi havía duas; ne vaig cullir 
una y 'n deixl una. 

3<j. 

Se'n va solaá la montanya 
y nc torna acompanyada. 

—La íormiga. 

40. 

¡Qu' es aixóí 

No 's trenca si cau á ierra 
y si cau á l'ayga's trenca. 

— Lo paper. 

41. 

¿Qu'es alió que com mes gran es menys se ven? 

—La fosca. 



42. 

A la montanya neix, 
á la montanya s cria, 
y quan entra en una casa 
hi du mes plors qu'alegría. 

— Lacaka de mort. 



y quan es dins d una casa 
á tothora bailaría. 

— Las devanadoras. 



¿Qu'cs alió que té dents y no monja y pri- 
va á molts de menjarí 

—La pinta. 



¿Qu'es alió que neis á fora, ve á casa y 
menja ab la gent á taula? 

—La mosca. 



(Que 's necesita per obrir una porta? 

— Que siga tancada. 



Una dama ha cntrat aquí 

y un cavallé' ha entrat ab ella, 



u v.rx.xxxut. 



no ha marxaty no es aquí, 
¡qué direm que s' es fet d" ella? 
— La candela y lo candelero: quan 
aquella está acabada, queda aquest. 



ASTURIANAS. 



48. 

Molt ale es posat 
rodó com un plat. 

—La lluna. 



49. 

Un viu boy pen¡ar eslava, 

ell á tots vída donara 
y ell viu queda va per co. 
— Llum de cuyna. 



5o. 



; Quina cosa es aquella que tapa las ancas 
de la mossa, treu lo fret ais níns y á las vellas, 
y es groch ó vermell? 

— Las faldillas de bayeta. 



Cap en lo puny y no cap en un caixó? 

— L' agullada. 



52. 

Es vert y no de! hort, 
se mareja y no del mar, 
te barbas y no de peí, 
si jo no t' ho dich Albert 
no'u sabrás endcvinar. 

— La espiga de blat. 

R1BAGORZANAS. 
53. 

Un cassador se 'n va anar á cassar, va cassar 
lo que no va vcure, menjá lo que no havia 
nat, dormí entredós ayres y va vcurc un mort 
que se 'n do ya un v¡u. 

— Cassá una liebre prenyada, men- 
já la no-nada, va dormir dalt d' un arbre, vegé 
un corb que menjava un burro que un rtu se 
l'enduya. 

5 4 . 

Per las montanyas de Jaca se passeja un 
montanyés. Te barbas y no te brassos, te cap 
y no te peus. 

— AU. 



Dipzed by Google 



55. 



Alta com una casa, 
rodona com un cuvell, 
dolsa com una mcl 
y amarga com un fel. 

— Noguera. 

5G. 

Una pata" % sb dos peus, qu'es? 

— La oca. 

5 7 . 

Van al cim de una serra, cullen un basto y 
del basto'n surt una arquimesa, una cisteíleta 
y una forqueta per penjar cireras. 

— Branca de roure: (fusta, branca y 

afila). 



Aquí't porto jo, bon rey, 
una copa de bon ví 
que una colometa blanca 
la tenia en lo seu niu. 



— 2ü3 — 

Vinch á cavall de lo que no ha nat 
y duch las camas sobre de sa mare. 

— Li presenta una copa de vi de 
un sarment que havía estat en lo niu de una 
coloma; venia ácavall de una somera no-nada 
que portava per manta la pell de sa mare. 

5 9 . 

Hi arriba arronsada, 
no pot estirada. 

— La roa á la boca. 



Una cosa feta de pedassos y sense cap punt. 

— La teulada. 

61. 

Quatre pujan, 
quatre bailan, 
sempre corran 
y may s' atrapan. 

—Lo leler. 

62. 

Vara, vareta 
ni verda ni seca; 
del mon no es cixida, 
ni en la valí cullida. 
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63. 

En altas torras, 
timbalas tocan, 
y en salas baisas 
dansan las damas. 

— Tempestar, trons, gotas 
que saltan en los clots d'ayga. 

CASTELLANAS. 
64. 

De dias mata, 

— Una mata de qualscvulla 
classe (bruch, boix, arbús, mata, etc.) 

(¡5. 

Sembla or, 
plata es, 
qui no 'u devina 
ben tonto es. 

—La lluna. 

66. 

Sempre corra 
y may avensa. 

— Mola de mol!. 
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Ahí vinguercn, avuy han vingut, demá tor- 
narán fent molt soroll. 

— Onas. 



Pctit com una rata, 

com un llcó guarda la casa. 

—La clau. 



Ltadra á montanya. 
y ct.Ha á casa. 

—Destral. 



Devina devinarás, 
¿ qu' es alió que neix de térra 
y neix ab nasf 

—Lo cigro. 



cuixas avant, 
boca de banya, 
barba de carn. 

—Gilí. 
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Un matrimoni moltigualet, de días junts y 
ie nits separadets. 

— Los dos rengles d' utlets de la co-' 



La mare es bona, 
lo Gil no, 
lo fill vola, 
la mare no. 

— Fava. 
SENE GAMBESAS. 



iQu' es lo que va cscabellat y demana á 
Deu que '1 pentíne? 

— La letanía (una clase de palmera.) 



;Qu'es lo que bat las alas y no volar 
— Lo cedas. 



jQu' es lo que te cua y no la remenar 
— La cullera. 



77- 



¡Qu' es lo que fa niu y no pon? 



¡Qu' es lo que vola y may s' atura? 

—Lo vent. 



¿Qu' es lo qu'cnsenya sense parlar; 

—Un llibre. 



¡Qu' es lo que primer veu á un foraster y 
no li dona menjar? 

— La cima de la cabana. 



¡Qu' es lo que respira y no viu? 

— La manxa. 



¡Qu' es lo que fa molt camí tocat del sol y 
no fa ombra? 

—Lo camí. 



jQuinas son las companyonas que passan 
tot lo dia pegantse y no "s fan mal? 

— La llengua y las dents. 

8 4 . 

¿Qu'es lo que en lo mon arriba per tot? 

— Lo pensament. 

BASSUTAS. 
85. 

Hi ha una cosa que's tira daltabaix de las 
montanyas sense trencarsc. jSabéu lo qu'es? 

— L' ayga d' una cascada. 

86. 

Hi ha una cosa que no te camas, ni alas y 
que ab tot corra molt, sens que 1* aturen 
abims, rius ni murallas? 

— Es ia veu. 

87. 

Digáu lo nom de deu arbrcs que al cim hí 
tingan deu rocas planas? 

— Los dits, que a! capdamunt teñen las 
ungías. 



- «4 — 

88. 

¡Coneixéu un single que s' aguame sobre '1 
buyt? 

— Lo ñas qu' está damum de la boca. 

8 9 . 

:Quina cosa es aquella que va amunt y 
avall sempre peí' mateix camíí 

— Una porta. 

90. 

;Me diríau lo nom d'un xicotet ¡nmóu y 
mut, que un vcsteix de días y de n¡ts lo dei- 
xa despullar? 

—La clarilla hont los Bas- 
suts de dias penjan los seus abrichs. 

91. 

;Concixéu una cosa que no camina per tér- 
ra, ni vola peí ayre, ni neda peí' ayga y que, 
ab tot, camina, puja y baixaí 

— L'aranya y sa tela. 
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A LA MANYAS. 



;Qu* es lo que atravessa '1 vidrc y no talla 
1' ayga? 

—Lo sol. 

93. 

— Llarch-y-prim, á' hont vens saltant? 
— Cap-esquilat, que fas aquí que no 'm 
pois seguir? 

— Riu y prat. 

94. 

; Quina es aquella planta que'ls cegos co- 
— La ortiga. 

95. 

;Qu' es lo que primer entra en la esglesia? 

— Las cienes de la clau. 



96. 

;Qu' es alió que s' extent dins d' una cova 
y ningú li pot fer donar toms y ni ab la forsa 
de un cavall se pot traure fora? 

— Lo ressó. 



79- 



iQu' es lo que no es mes gran que una 
rata y ni quatre cavalls ho pujarían al cim de 
una montanva? 

— L' encetafl ti' un capdell de fil. 



¿Qu'esio que atravessa '1 riu y deixa '1 
¡ntre á casa? 

— La barca. 



Ni ho tinch ni ho desitjo y ni que'm des- 
sen díners ho voldria; mes si lio tingues no 'u 
donaría per res del mon. 

— Dos caps. 

100. 

Un ¡ardí magnffich pie de flors blancas, ni 
hi plou ni may hi neva y ab tot sempre está 
mullat. 

—La boca. 



Alt com una casa, petit com una nou, 
amarch com un fel, y dols com la mel. 

— La noguera. 



Dipzed by Google 



102. 



Hi ha un home que porta un vestit fct de 
pedassos, du la barba de carn y le la cara 
d' os, 

— Lo gall. 

io3. 

Dos camas, está sentat sobre ires camas y 
muny quaire camas. 

— Vaquera, támboret 

de tres peus y vaca. 
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SUPLEMENT. 



Aquestas endevinallas las havcm arrcplcgadas 
quan ja s' acabava d' estampar lo present volum; las 
inclohem scguint la nombrado romana de las del 
principi perqué son d' una mateixa lley. 



¿Quin es lo temps en que lo bou es mes 
rodo? 

— Quan se llepa la cua. 



Da che tempo e piü ton do il bue? 

— Qjando si lenzc a dietro. 



CCCXXXVII. i" 
Una térra ben Usurada 



que cap arada 
1' ha tocada. 

— La teulada, 



CCCXXXVHI. 

Un senyor cnsenyorat 
passa pcl aiga y no 's pot mullar, 
passa pcl foch y no 's pot cremar, 
passa per liont níngú pot passar 
y 's vcu y no 's pot agafar. 

— Lo sol. 

CCCXXXIX. 

Una cosa blanca, blanca, 
que s'agafa y no s' aguanta. 

— La neu. 

CGCXL. 



¿En qué se sembla un riu á una pessa de 
roba? 

—En que te voras. 



CCCXLI. 



; porta botas 
10 fa remó 



CCCXLII. 



Una scnyora molt ensenyorada, 
que semprc va en cotxe 
y semprc va mullada. 

— La llenga. 



Q U ' esl ce qui «st toüjours h couvert et toujours 
moulll» 

_La langu'e. 



Una cosa rodona 
Uargacom tot Barcelona. 

-Capdell de fil. 
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CCCXL1V. 



Molts homes en un bailch 
que tots teñen lo cul blandí. 

— Xicras en un prestatge. 

GCGXLV. 

Te ossos y no te carn, 
porta corona y no es capellá. 

—La magrana. 

CCCXLVI. 

Lo pare del frare, era pare del pare d'ella. 
;Qu¿ li era 'I frare á ella? 

— Onde. 



?Q_u' es lo que tothom pren y ningú s'en- 
— Lo sol. 



¿Quina es aquella vianda en que s' hi men- 
ja mes pa? ' 

—La sopa. 



CCCXL1X. 



Si la veus, no la vcus: 
si no la veus, la veus. 

—Ñola (poblé). 

CCCL."' 

Fra barba de quoníam crida á mon Lluis 
mig morí; mon Lluis mig mort toca un batc- 
jat sens ánima; un batejat sens ánima crida 
al vicari general, que 's fica dintre de la seva 
mare y no'n surt fins que se n'ha anal lo 
seu pare. 

— Gall, sacrista, campana y vi- 
cari díhcnt missa. 



CGCLI. 

Una cosa grabadeta 
tota plena de carneta. 

— Didai. 



CCCLII. 



iQu' es de lo que hi ha mes en lo mon? 



— «4 — 



Com acaban totas las cosas del n 
— ¿Ab una) S. 



CCCLIV. 

A la muralla 
tan tart te n' anavas? 

A la muralla 
tan tart te n' hi vasí 

Mira que cauris. 

Aquesta endevínalla consisteix en la pro- 
nunciado vulgar del te n anavas que sona 
itana navas.» 



CCCLV. 

¡Perqué 'ls senyors duhen barrets, los me- 
ncstrals gorras y 'ls pagesos barretinas? 

— Per taparse '1 cap. 

CCCLVt. 



;Qu'es lo que va de Madrit á Caragoca 
sens móures? 
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CCCLVII.w 



Una vella reganyosa 
quan Deu vol es bondadosa 
y fa '1 fruyt molt bo. 
No es dona ni es flo'. 
En de vina ¿qu'es aixó! 

— La mar. 

CCCLVIII. 



¿Perqué es estrany lo marqués de ' ' ' i 

— Perqué 's diu Estrany de nom 

de caso. 



ERRADAS. 



lín la imroducaódeuhcn considerarse con) no estam- 
padas las ires ratllas íiliimas de la primera plana, desd'all! 
hont comensj:=aAquest es un fet etc.» Fotmavan pande 
algunas i_':íhsÍJl'i-.i Jims que seguían y Soten tretas. Un 
oblii h.i íl^j! e-iuá.i Je q'.;e iti qucilessen. no ienin I ieiítit 



Encara que dita al revis, eal i'er cocslsr a(¡;ii que ta 
endevinalla CCCXXVII es igual á la CCLXV. Ha passai 
¡ier inadvertencia. 



TAULA. 



Aijii.-cxxvr. 

i ^ _¡ ^\m M¡ 






^ 1 .1 \l \. t .< .( Í1XXX, ji- J"]- 
■ ¡: — CCLSXXII. 






uremias.— XXIII, IXXXXI. 


c. 

caiiíi J^nu.il^T.XlV.B. vi-l. 


ti. 




^i^fa-ci-xxvt, cccxxvii. 


"mpaíu.-XXXTT.XXXVII.p. lEa, 


í|™|jñí ; ^Mxc\T?' cccxvi . 
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t^iii'.'— x'xív. 

cap'-CCXUl.CCUX. 
ca^ODll^-j-L'CXXVLll. 

«Seiía.- IIXÍXÍX. 

i-.i:i-,>:>.VLl.n yJ. u- 



i ~i 1 vui.ccxcviii. 
'-'sxxViii. 

ccd¡¡«.-l.XX[. ^i-L 
ccl. T XXXl. 

ui ; .^--V|.i7|''"CL.XVI[l, cccx 
Cliu.-XLIV. no. 



™I™.-CCLXXÍv'!' ^ 
... , ., , -A ■, >, \ [ 

' .' '_ 



XCV ]'[']."" 



"'r!~Lv(ív' 
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